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K r ó n i k a . 

Északi levegő. 

— jul. 21. 

A meteorologiai intézet jelentése szerint most Finn-
ors zág felől fuj a szél. Ez a kicsiny ország olyan kicsiny, 
mint egy retorta és a rajta lakó emberek már egy 
spirituszláng mellett is a forró pontig hevülnek föl. A z 
ember nem is hinné, mekkora forradalmi hajlam egyesül 
bennük az északi flegmatikus temperamentummal. Nagyon 
érdekesek e kis ország viszonyai, érdemesek arra, hogy 
tudósok meg laikusok odamenjenek és megfigyeljék ezt 
az öt fok hidegség mellett sütkérező életet. 

Dé csodálatos dolog az, hogy magyar emberek, 
akik megszokták árnyékban a huszonhárom fokot zérón 
felül, tüzet fogjanak a finnországi eszmék spirituszlángjá-
nál. Ezt á spiritúszlángot minálunk egy kéthetenként 
megjelenő folyóirat, az Élet gyújtogatta meg, eleinte 
néhány derék, jóravaló tudós és iró passzióit elégítve 
ki, a nyilvánosság kizárása mellett teledicsérte az északi 
költészet hűvös, borongó levegőjét. Azonban néhány 
héttel ezelőtt az Élet a nyilvánosság elé lépett és — 
elég csodálatos — ez az északi levegő (maga a folyó-
irat is elismeri annak hideg, dermesztő voltát) nagyon 
illatosnak és egészségesnek tetszett az itthonvalóknak. 
Kezdte a munkáját a határt nem ismerő Ibsen-kultusz-' 
szal, melylyel természetszerűen a Nietsche-féle tanok egye-
dül üdvözítő voltának a proklamálása járt. Később 
azonban valami kellőképen meg nem magyarázható 
változás állott be, mely lerombolta a Nietsche auctoritá-
sát és érvényre juttatta a szocziálista irányzatot, mely 
homlokegyenest ellenkezve Nietschével, nem egyes egyé-
nek, hanem en block az egész emberiség számára vindi-
kálja a boldogulás jogát. 

A z Élet munkatársai, a kik ezt az irányt müvelik, 
ismételve hangsúlyozom, igen derék, jóravaló irók és 
tudósok, a kiknek megvannak a maguk tiszteletreméltó 
nézeteik a társadalmi fejlődésről, a kor eszméiről és 
szükségleteiről. Tagadhatatlanul igen hasznos és érdekes 
az ő irodalmi munkásságuk, mely megismerteti a magyar 
közönséggel az északi népek literaturáját. Nem is volna 
megokolva velők e szempontból vitába elegyedni s 
rámutatni, hogy nagyobb törpe is van a világon Své-
cziánál és Norvégiánál, a kitől illendőbb és hasznosabb 

volna a mesterséges kulturai önmegnövesztés titkát elta-
nulni. A mig az Élet a theoria és az- iskola mellett 
marad, jogában áll a finn-ugor népágat a czivilizáczió 
fáklyavivőjének tekinteni, de a praktikus élet terére 
lépve és az északi életnek is propagandát csinálva, el 
kell készülve lennie reá, hogy némi tiszteletteljes oppo-
ziczióra bukkan majd. 

A z Elet rendkívüli érdeklődést tanúsított a finn 
nőegyesületek országos -kongresszusa iránt és e kon-
gresszus elnökével, Grippenberg Alexandra urhölgygyel-
iratott magának kimeritő tudósítást' a kongresszus lefo-
lyásáról. Hogy a finn nőket kellőképen megítélhessük; 
és a mieinkkel összehasonlíthassuk, szükséges tudni, hogy 
majdnem, valamennyien született népszónokok, a' kik 
keresztül vitték, hogy a községi választásoknál aktiv és 
passzív szavazati jogot kapjanak és szeretnék még keresz-
tül vinni, hogy: . ' . 

a) a nők ne essenek szigorúbb erkölcsi megítélés 
alá, mint a férfiak. Le a kétféle morállal 1 

b) hogy képviselők is lehessenek . és, képviselőket 
is. választhassanak; 

c) hogy a nő huszonegy éves korában nagykorú 
legyen és kiszabaduljon a férj gyámsága alól. Teljesen 
függetlenül rendelkezzék vagyona felett; ' 

d) hogy az összes kereseti módok megadassanak 
a nőnek is, ugy mint a férfiaknak. Különösen: „hogy a 
nő jogot nyerjen az akadémiai és egyéb ' vizsgálatok 
letehetésére s ezáltal mindazon előnyök élvezetébe jus-
son, melyekre ama vizsgálatok jogosítanak." 

Tessék ezenkívül még egy. csomó hasonló, szőrű 
kívánságot és azt is tekintetbe venni, hogy a kongresszus 
a női ruha czélszerü reformálásával is foglalkozott és 
akkor tisztában lesznek azzal, hogy Finnország lelkes 
hölgyei a teljes nőemanczipáczió hívei. 

Nem mondom ki ezt a nálunk népszerűtlen szót 
azzal a czélzattal, hogy ezzel egy csapással diszkvali-
fikáljam az egész mozgalmat és azokat, akik iránta 
nálunk érdeklődnek. A z Élet szerkesztősége eleve kije-
lentette, hogy nem akarja a magyar nőket emanczipálni 
és én hiszek neki. De tény az, hogy az Élet a finn 
kongresszusnak utolsó helyen fölemiitett pontját akarja 
minálunk megvalósítani és leánygimnáziumot alapit. Több, 
mint valószínű az, hogy ha Grippenberg Alexandra 
úrhölgy nem irt volna tudósítást az Élet-nek, Magyar-
országot tovább is égette volna, egy leánygimnázium 
szüksége, anélkül, hogy tudomása lett volna róla. Ha az' 



470' 

Élet-nek e czikk közlése alkalmával véletlenségből az az 
ötlete támad, hogy jó volna tudósitónőjének megszerezni 
azt az örömet, hogy az ő magasztos eszméi Magyar-
országon is lelkesedéssel fogadtatnak, az tisztán az Ő 
dolga és az ujságcsinálás szempontjából elég ügyes 
dolog is. De hogy a hazai sajtó egy része magáévá 
teszi ezt a finn inczidenst és akczeptálva a pár frázist, 
melyet az alapítók felhívása tartalmaz, hazafias köteles-
ségévé teszi a szülőknek, hogy ezt a gimnáziumot igénybe 
vegyék, ez már az északi melegség iránt oly fogékony-
ságra vall, mely aggodalomba ejt. 

Mit akarnak ? — A nő minálunk még absolute nem 
érzi súlyosnak a férfitől való függőséget. Ellenkezőleg, 
az egyetlen dolog, melyről a nőknek okuk van panasz-
kodni az, hogy sokan közülök kénytelenek megtartani 
függetlenségüket. A női kérdés minálunk a férfiak kér-
dése és igy formulázható: A férfiak tartózkodnak a 
házasságtól a nehéz megélhetési viszonyoknál fogva ; 
óhajtandó, hogy e megélhetési viszonyok javuljanak s 
ezáltal közvetlenül a nők helyzete is megjavuljon. Addig 
is azonban, mig a viszonyok kedvezőtlenek, nyujtsunk 
módot azoknak a nőknek, akik áldozatai a kedvezőtlen 
helyzetnek, hogy ideiglenesen a maguk erejéből is meg-
élhessenek. 

A z Elet azonban az északi levegőtől pirosra fujt 
orczákkal egyet fordit a dolgon és azt mondja: 

Méltatlan dolog, hogy a nőket tisztán csak a férj-
hez menés szempontjából nevelik. Gazdasszonyi, meg 
dajkai kvalifikácziót adnak neki s ha nincs módjában 
gazdasszonynak vagy dajkának lennie, akkor könyörte-
lenül ki van szolgáltatva az élet keménységének. Nem, 
a nőnek, ép ugy mint a férfinak, módot kell nyújtani az 
önálló élethez. Ha férjhez megy, akkor használja kvali-
fikáczióját műveltségnek, ha nem: akkor gyógyitson 
betegeket, vállaljon pöröket, írjon ujságczikkeket vagy 
vezessen rovancsokat. Ezért kell a leány-gimnázium és 
ezért kell a nőket az egyetemre is bocsátani. 

A z Élet váltig tagadni fogja, hogy ezt nem mondja. 
Ellenkezőleg világosan arra utal, hogy nem kiván eman-
czipálni, hogy az ő iskolája tisztán csak a leányoknak 
magasabb műveltséggel való megáldását czélozza; ha igy 
áll a dolog, akkor kérdem: 

a) Miért kell a magasabb nőképzéshez épen gim-
názium latin nyelvvel, középiskolai szervezettel? 

b) Mire való az érettségi bizonyítvány? 
c) Mire való az egyetemi kvalifikáczió ? 
Engedelmet kérek az Élet tisztelt szerkesztőitől, de 

ezeknek a kérdéseknek nagyon erős materiális szaguk 
van. Önök egy csapással két legyet akarnak ütni és a 
műveltséggel együtt mesterséget is nyújtani. Önök nődok-
torokat és nőtanárokat akarnak nevelni, meg akarják töl-
teni az iskolákat, tán a műhelyeket is nőkkel, mert önök 
egy nagy női gyülekezetről hoztak tudósítást és ez az egy-
begyűlt ötszáz nő azt a benyomást keltette önökben, 
hogy a világon csak nők vannak, még pedig olyanok, 
a kik nem kapnak férjet. Elismerem, hogy tudva nem 
akarnak emanczipálni, azonban tényleg mégis csak eman-

czipálnak. De nagy felelősséget vállalnak magukra, olyat, 
melynek helyt állani nem elég erősek. Mert a dolog uj és 
azért csábitó és ujabb időben a leányok teljesen elbátor-
talanodtak és inkább félnek attól, hogy nem kapnak 
férjet, mint bizakodnak abban, hogy kapnak. A szülőkre 
is ólomsulylyal nehezedik a gondolat: mi lesz a leány-
ból, ha nem adhatják férjhez ? Azért sokan, nagyon sokan 
kapva-kapnak majd az uj intézmény után és a leánygim-
názium, a mennyire logikailag előre lehet látni, rövid 
időn fel fog virágozni. A tanárjai nem sokáig fognak 
ingyen tanitani és az egyetemen mind sűrűbben jelent-
keznek majd a nő-polgárok. 

És időmultával a viszonyok oda fejlődnek majd, 
hogy minél több nő tud megélni férj nélkül, annál több 
lesz kénytelen megélni nélküle. Mert hiába állítják az 
újságok, most a leánygimnázium mellett érvelve, hogy a 
humanisztikus életpályák nincsenek annyira tulprodukálva, 
mint általában gondolják; ezeknek az újságoknak akkor 
volt igazuk, mikor iskolaév elején vezérczikkekben figyel-
meztették a szülőket, hogy ne adják fiaikat orvosoknak, 
ügyvédeknek, hanem adják katonáknak meg iparosoknak, 
mert ennyi meg ennyi orvos, ügyvéd kénytelen diurnis-
tának felcsapni, csakhogy éhen ne haljanak. És a férfi, 
a ki küzd az élettel, hogy módja legyen családot alapí-
tani, szemben találja magát a nővel, nem mint kívánatos 
czéllal, melyért küzd, hanem mint konkurrenssel, a ki 
ellen kénytelen küzdeni. S tekintetbe véve azt, hogy a 
nő munkája már olcsóságánál fogva is előnyben van, 
a férfi mindig le lesz győzve s rezignálva megmarad 
agglegénynek és meghagyja érdemes kartársnőjét — 
aggszűznek. 

Pedig ez a kartársnő minálunk szívesen mond le 
az önállóságról, ha beállhat gazdasszonynak. A mi 
leányaink még mindig természeti hivatásuk érzetében 
vannak és nem akarnak emanczipálódni. Jól esik nekik 
az, hogy ők a gyöngébbik nem, a mely gyöngeségével 
hódítja meg az erőset. Minálunk még friss déli szél leng, 
a déli melegség fantáziáját, illúzióit és poézisét ápolván. 
A mi leányaink nem komor, jegesen gondolkodó Petrák, 
a kik a legnagyobb flegmával csinálják meg életük mér-
legét és nyugodtan vénülnek meg a pártában, ha defini-
tív tanitónői állást kapnak. A mi tanítónőink roskadva 
viselik a biztosított ekzisztenczia jármát és megvénülve, 
kiszáradva, keservesen siratják meddő ifjuságukat. 

Nem, ez az északi levegő nem nekünk való. A z 
élet minálunk nem üzlet, melyet akárhogy meg keli 
kötni, hanem hivatás, melyet akárhogy be kell tölteni! 
— Ne adják föl hölgyeink ősi jogukat a semmittevés-
hez! Ha nyűgös önöknek a mostani helyzet, akkor hív-
janak önök is össze női kongresszust, de ott aztán magyar 
levegő lengjen. írjanak föl a képviselőházhoz, hogy önök 
ragaszkodnak természeti hivatásukhoz és nem akarnak 
dolgozni. A z államnak kötelessége, hogy gondoskodjék 
azokról, a kik a fonák társadalmi viszonyok által megaka-
dályoztatnak hivatásuk gyakorlásában. A z a függő viszony, 
melyben önök a férfiakkal szemben vannak, az önök fel-
ségjoga, melynek feladása, mint minden jogfeladás, csak 
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hátrányukra van. De semmiképpen se engedjenek a sza-
badsággal kecsegtető ámításnak, mely onnan északról 
integet, mert a férfi szabad akkor, a mikor munkája van, 
de a nő akkor szabad, a mikor a férje nem avatkozik 
a háztartás dolgaiba. 

A z első metafora, melyet a költészet teremtett, 
rózsának mondja a nőt. S valóban a rózsának nem vált 
előnyére az a fölfedezés, hogy szirmaiból lehet olajat 
sajtolni. 

Semper. 

Az udvari költő. 

Kutatni a nevét ne tessék, 

Elt, meghalt s nem hagyott nevel. 

Pedig a legnagyobb tehetség 

Volt ő talán a föld felett. 

Ép a tehetség volt a veszte) 

Mert, mielőtt még nagyra nőtt, 

Az udvarmester megszerezte 

Az udvar dalnokául őt. 

És fényesen ment földi dolga, 

Kapott kegydíjat s holmi mást — 

5 dicsérte, mint a többi szolga, 

A kalifát, ez „óriást"... 

Elmondta napnak, égi fénynek, 

Melyet a földre Allah hint, — 

El a nép földi Istenének, — 

Hízelkedő dalszóba' mind. 

Művészien csipkedte lantját 

E napkeleti troubadour 

S szép volt a dal, de oly alant járt, 

Akár a tárgya: a Nagy Ur. 

Ha e dalokból egy-egy kurta 

Sor tán a népig elhatott, 

Az soha azt meg nem tanulta 

S a költőjéről hallgatott. 

így a szegény udvari dalnok 

Jóllakva is csak éhezett; 

Kalitja lön a czifra csarnok, 

S kényszer dala, — nem élvezet. 

S a palotában, merre lépett, 

Amerre nézett és figyelt: 

Gyötörni látta csak a népet 

S szövődni az ezernyi esett. 

S egyszerre egy dal ihleté meg, 

Amilyen soha azelőtt; 

Erzé, hogy ez egyetlen ének 

Örökre nagygyá leszi őt. 

Égy dal a népért, mely olyan volt, 

Miként a zúgó fergeteg... 

De aztán — kegydijára gondolt 

És ez az egy dal bennrekedt. 

Kozma Andor. 

1348-1892. 

Föl jegyezték , hogy mikor 1348-ban a német birodalmi 

városok reczéstornyu kapuin besurrant a fekete halál, nesztelen 

léptekkel végig járva a sötét s ikátorokat és csontuj jával sorra 

kopogtatva az ólmos a b l a k o k a t : a g ó t t o r n y o k b a n v inyogni kez-

dett a lélekharang, a halál félelemtől sápadt csőcselék pedig 

üvöl tve rohanta meg a g h e t t o k a t . Mert a pestist a zsidók csinál-

ták, megmérgezvén a kutakat . A f ö l g y ú j t o t t zsinagógák lángjai 

körül elhaló zsoltárének hallatszott , a csőcselék pedig eszeveszett 

boszorkány-tánczot járt a lobogó zsarátnok k ö r ü l . . . E l é g ! 

E s föl fogják jegyezni, hogy mikor 1892-ben a kolera 

réme f o j t o g a t v a járta be a czári birodalom városait , a csőcselék 

üvöltve rohanta meg a k ó r h á z a k a t és az u t c z á k o n véres hajszát 

inditott a doktorok ellen. Mert a kolerát a doktorok csinálták, 

megmérgezvén a kutakat . É s a csőcselék megint eszeveszett 

boszorkány-tánczot járt a lobogó zsarátnok k ö r ü l . , . 

A történetírás múzsá ja m e g h ö k k e n v e dörzsöli szemét. 

V a l a m i hiba csúszott be a kronológiába ? — L é g y nyugodt , jó Clió, 

a számitásod helyes, csak az emberiség haladásába csúszott egy 

kis hiba. Körbe m e n t ü n k , mint a kergetett struez madár cs 

most megint ott állunk, a honnan el indultunk, a kietlen, sivár 

homok-tengerben . . . 

E g y ü t t kel tünk útra : mi és ők. Mi, a kik a czivi l izáczió 

t iszt ikarának szeret jük m a g u n k a t nevezni, a szellem munkásai 

és ők, a milliók százai, a kéz munkásai . Hogy ők el ne unjak 

magukat , ú tközben előadást t a r t o t t u n k nekik, emberi jogokról 

és humanizmusról , a lkotmányosságról és más egyébről. Mikor 

aztán eszünkbe jutott hátra fordulni, m e g h ö k k e n v e vet tük észre, 

h o g y a süket levegőnek beszélünk. Ölt nem értik meg a szavun-

kat, mert egy pár száz esztendővel e lmaradtak tőlünk. E lmaradtak , 

egy kis dolguk akadt útközben. K i kell rabolniok a zsidók bolt ját , 

hamarjába meg kell nyúzniolt egy pár doktort , ordítva körül 

kell tánczolniok az égő kolera-kórházat. A z t á n majd megint 

u t á n u n k jönnek és mi f o l y t a t h a t j u k e lőadásunkat az emberi 

jogokról, humanizmusról , a lkotmányosságról és m á s e g y é b r ő l . . . 

A d d i g azonban leülhetünk a mértföldköre és mialatt vissza-

tekintünk a füstölgő romokra és a vérben fetrengő sebesültekre, 

e lmélkedhetünk a —• czivilizáczióról. Mi is az a cz ivi l izáczió? 

Melancholikus rögeszme, a szellemi munkásságtól föl izgatott agy-

vclök betegségi sz imptomája. V a g y ha ú g y t e t s z i k : kórtüncte. 

A z aczél idegzetü, szűzies a g y ú tömeg n e m szenved benne ; csak 

mi, a szellem munkásai , hiszünk az emberi sziv és elme fokozatos 

ncmesedésében. Pedig a racc nem nemesedett sem szivben, sem 

elmében és a jövőben sem fog nemesedni. Aristoteles jobban 
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t u d o t t g o n d o l k o z n i , L y c u r g u s , M ó z e s j o b b a n t u d t a k akarni , Jézus 

j o b b a n t u d o t t szeretni , m i n t mi. ök pedig, a mil l iók százai , a 

l e l k ü k b e n h o r d j á k m é g a b a r l a n g l a k ó t r o g l o d y t a ősi ö s z t ö n e i t . 

C s a k v a k a r n i kell ő k e t és t ü s t é n t e l ő t t ü n k áll a fenevad. A v é r r e 

s z o m j a s f e n e v a d mi ly idegesen m o z g a t j a k a r m a i t — A s z t r a h á n -

ban, S z a r a t o v b a n , E s z l á r o n , C o r f u b a n , X a n t e n b e n e g y a r á n t . Hol 

v a n hát a cz iv i l i zácz ió ? 

A z nsztraháni . . b o s z o r k á n y t á n e z b a beleszól , e g y idegen* 

h a n g : a k a t o n a i m a g a z i n - p u s k á k s o r t l i z é n e k roppanása . Ö t s z á z -

ö t v e n évve l e z e l ő t t m é g v a s h e g y ü n y á r s s a l ö l ték e g y m á s t az 

e m b e r e k , ma m a g a z i n - p u s k á v a l : e n n y i a h a l a d á s u n k . A czivi l i - 1 

z á c z i ó : a találmány. A t r o g l o d y t a m a ü v e g a b l a k o s k ő h á z b a n lakik , 

g ő z ö k é v e l s z á n t j a a fö ldet , kocs i ja elé f o g j a a v i l l a m o s s á g o t , 

pnpirra rójja öt le te i t , ha pedig k e d v e k e r e k e d i k e g y kis v é r f ü r d ő t 

rendezni , hét m i l i m é t e r c s p a t r o n t c s ú s z t a t a m a g a z i n o s p u s k á j á b a . 

E n n y i b ő l á l lanak a cz iv i l i zácz ió reális v í v m á n y a i . A z e m b e r i 

jogok, a h u m a n i z m u s , a z - a l k o t m á n y o s s á g és m á s e f f é l é k : ezek 

a t i sz t ikar v e z é n y s z a v a i , a m e l y e k e t a mil l iók s z á z a i : az emberi-

ség, m e g n e m ért és a m e l y e k n e k n e m e n g e d e l m e s k e d i k . T i s z t i k a r >< 

v a g y u n k , hadsereg nélkül . 

H a n e m a z é r t t e g y ü n k u g y , m i n t eddig t e t t ü n k . H a l a d j u n k 

t o v á b b a k ö r b e n , h a r s o g t a s s u k v e z é n y s z a v a i n k a t , ' m i n t a k a t o n á s -

dit j á t s z ó g y e r e k és képze l jük el, h o g y h a l l j u k m ö g ö t t ü n k a 

n y o m u n k b a n h a l a d ó légiók d ö n g ő l é p t e i t . . . 

Renegát . 

L e v é l a h a l á l b ó l . 
I r ta : S Z O M O R Y D E Z S Ő . 

Egyszer este, meleg nyári este, el akartam menni 
.hazulról. 

Kjinn laktunk a ligetben, egy messze, csendes helyen, 
egyedül csak mi, én és a családom, mindannyian szegény 
emberek. Nem is nyári fényűzésként laktunk a ligetben, 
egy messze, csendes helyen, egyedül csak, mi, én és a 
családom, mindannyian szegény emberek. Á m a szegény-
ség vezetett ki minket, ha ugyan ki nem taszított. Hát 
mentünk szépen, karonfogva — a szegénység az olcsó-
sághoz — mentünk szótlanul és mégis olyan szívvel, 
amelynek sok, nagyon sok a mondanivalója, mentünk 
mint szent család, melyet kikergetett a hitetlen város. 
És künn voltunk a ligetben hideg tél idején, meleg nyá-
ron, mindég csendben, gyakran boldogságban is. Külö-
jiösen nyáron, amikor kibékült velünk, szegény emberek-
kel a természet, s adott meleg napsugarat a hideg téli 
szél után, nyújtott puha, mosolygó pázsitot, hogy elolvadt, 
eltűnt a rideg fehérség: a hó. Ilyenkor voltunk egy-
másé egészen, magunknak • egy egész világ. S ilyenkor 
tudtam én s tudtuk mindannyian, hogy összeomlik min-
den körülöttünk, ha összeomlik egyikünk. 

Es mégis, egyszer este, meleg nyári este, el akar-
tam menni hazulról. Hát marasztal az édes anyám. Immár 
ifjú ember voltam s mégis mint gyermekkel bánt velem. 
Megfogta a kezemet, és nagyon meleg; nagyon odaadó 
volt a keze' szorítása. Kivezetett a kertbe, a messze csen-
des hely kertjébe. Még az este is zöld volt minden 
mosolygó szín tetszett ki a sötétségből, lágy muzsika 
dalolt ki a csendességből. Ugy volt, mintha a nyomorú-
ság oázisán lettünk volna. Szivünkben a szeretet, a bol-
dogság, édes érzés legédesebbje: mi ketten, egymáshoz 
tartozunk. Á m csak itt vagyunk egymásé, Egy lépéssel 
távolabb — és a hajsza engemet is elragad, és a hajsza 
megmérgezi a lelkemet és anyátlanná tesz. 

És ebben a lépésben mennyi édes ingert találtam I 
El kellett mennem minden áron. Hát elborultan nézett 
rám az édes anyám és elborultan mondta nékem: 

— Fáj, hogy elméssz és félek ettől az utadtól 
Olyan szép igy minden s távolabb már olyan szomorú 

Másodszor volt virág az akáczfán s utoljára volt 
öröm az édes anyám szivében. A lelkemnek nem tet-
szett a csend, nem a csendesség zenéje. Zaj kellett nékem, 
harcz — a város, a városnak a szerelme. Pajkos, kaczér 
nő mosolygott felém, fehér kéz intett hívogatón nekem. 
Két fekete szem csalt, csábított magához, mint az .éji 
pille, magamnak is repülnöm kellett. 

Elváltunk. Kijött a kapuig az egész családom, 
mintha messze, más világba mennék. És tényleg oda-
mentem. Már vártak. Várt a szeretőm, vártak a jó bará-
taim. Ott is meleg volt közöttük. Kihevültem, a lelkemet 
megejtette az ifjúságom minden szenvedélye. Odakerül-
tem a szeretőm mellé. Átkarolt s aztán az egymás sze-
mébe néztünk. Szerelem volt a szemében, szerelem volt 
az én szememben is. Leborultam elébe, a lelkem minden 
érzése a szavamba fult. Kigyulladtam, magam voltam az 
élő láng, mig beszéltem lázban, remegve hozzá: 

— Szeretlek te érted hagytam el a családom, 
miattad feledkezem meg az édes anyámról. Miattad az 
egész világról, miattad te rossz leány 

Láttam a csendes, messze helyet, odakünn a liget-
ben. Láttam a szegény embereket, amint a kertben sétál-
nak, nyugodtan és. karonfogva,. mint egy szent család. 
Hallottam, hogy rólam beszél az édes anyám, beszél az 
egész családom Olyan jól esett sírnom ekkor. Jajgatva, 
mintegy a fájdalom közepéből kiáltottam ki: 

— Hiába, mégis szeretlek téged szeretlek rossz 
leány 1 

Egyedül maradtunk. Szenvedtem és azt hittem, hogy 
boldog vagyok. Megcsókolta az égő homlokom s adott 
egy pohár bort. Koczintottunk. 

— Éljen a szereiemi — mondottuk mind a ketten. 
Kezemben, megérintetlen volt a pohár. Haboztam — 

( bár égetett a szomjúság. 
— Igyál! — buzdított- a- leány. És ismételte kaczagó, 

szilaj hangon: 
. — A szerelem éljen 1 
, Felhajtottam a pohárt. Hideg volt, nagyon hideg, 
i Talán azért esett jól. 

Azt mondtam, hogy lázam van. Hát az ölébe vette 
, a fejem. És belesugta a fülembe: 

— Én is szeretlek a rossz' leány is szeret 
'téged • , -
, Olyan volt a hangja, mint a tüz. Ége.tte az agya-
d a t , fokozta a lázamat is. Lázam volt az egész éjjel, 
fáztam forró teste mellett. Fáztam hajnalhasadáskor, 
amikor mentem haza, a messze, csendes helyre, hol egye-
dül csak mi laktunk, én és a családom, mindannyian sze-
gény emberek. 

II. 
C 

Kigyulladt a tüdőm, az a hideg pohár gyújtotta 
ki. Éreztem, hogy meg kell halnom. Hát nem hazudtam 
akkor, amikor utoljára voltam • szerelemben véle. Mert 
ime érte hagytam el a családom, érte az egész világot. 

Meghaltam ám nem szűntem meg. A z marad-
tam, aki voltam, csak ellustultam. Ott feküdtem az ágyon 
elégett tüdővel, tökéletesen ellustulva. Oh boldogságos 
abszolút lustaság, tétlen lógatni a karokat, a lábakat, nem 
kergetni a vért a szaladásra, nem hajszolni a szivet, hogy 
dobogjon 1 

Egyébképen mégis csak megváltozhattam én. 
A z arezom sárga lett bizonynyal, barnasárga, mint ősz-
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kor a falevél. Ósz volt különben is. A megüvegesedett 
szemem kilátott a nyitott ablakon. Minden sárga és min-
den poros volt odakünn.- A z orvos is poros volt. Messze 
laktunk — későn jött el hozzám. Láttam mint közeledik 
felém, láttam, mint áll az egész családom, anyám, atyám, 
és az öcsém ágyam körül. Még nem hiszik, hogy meg-
haltam. Veszedelmes öröm, veszedelmes fájdalom vegyül 
össze a szemök nézésében, mig várják lelkendezve az 
orvosom szavát. Nem hiszik, hogy meghaltam, talán 
azért nem akarják hinni, amiért nyitva a szemem. Egyéb-
ként az orvos sem hiszi. Érzem, hogy a mellemre 
hajtja a f e j é t . . . . tévedt a szegény ember, amikor hal-
lani vélte a szivemet. Érzem az aether injekczióit, érzem, 
hogy mesterséges belégzést akar végezni rajtam. Már 
nekem nem kell levegő többé. Nem kell semmi töké-
letesen ellustultam. 

Egy pillanatba múlik és irtózat lesz az egész szoba. 
Hallom az orvos tompa hangját: 
— Meghalt. 
Egy villámcsapás. A z anyám-, jajveszékel, szép 

vastag haját tépi. A z atyám szemét födi el a kezével. 
A z öcsém a falhoz dől és zokog. 

Aztán reám vetik magokat. A z öreg, poros orvos 
is a szemét törülgeti. A z anyám és az apám versenge-
nek a testemért. A nagyobbik részt akarja mindenik. 
Ránézek buta, üveges szemmel az anyámra. Magam is 
sirni szeretnék a fájdalmán. Á m lehetetlen. Hát csak tépi, 
rángatja a tagjaim: 

— Nem haltál meg, nem igaz élsz 
Igaza van, nem haltam meg, ám mégsem tudom 

megmondani neki, mégsem tudom megmozgatni a karo-
mat. Leesik lomhán a kezéből, vissza mellém, az ellustult 
testem mellé. A z apámat megnémította, a fájdalom. 
A vonásai eltorzultak, a szemébe egy vércsepp szaladt 
bele. Iszonyú fájdalom lehet, hogy a hangját is, a könyét 
is elvette. A z anyám könyétől nedves az egész tes-
tem. Be szeretném hunyni a szememet, hogy ne lássam 
a fájdalmakat. Erre sem vagyok képes. Már csak azt 
várom, hogy koporsóba tegyenek. 

Egy tisztes öreg ur jött be a szobába utána 
két koldus kinézésű ember. Ugy gondolom, az egyik a 
halottkém, a mosdatóim a másik kettő. Már jönnek is 
felém. Nagy fekete ládát is látok a kezökben. Ugy- tet-
szik, az anyám megismerte őket. A z apám is. Hát ismét 
elfödi a szemét, nem akarja látni őket. A z öcsém lero-
gyott a padlóra. A z anyám mint rablóknak esett neki a 
vendégeimnek. Lökdösi, karmolja őket, ugy tetszik, min-
den vágya, hogy kidobja őket. Aztán fut hozzám, a 
haja, vastag szép haja össze-vissza tépve. A szemei-
ben a megőrülés. Látszik, hogy testemet védi,- őrülten, 
kétségbeeséssel. Ismét tépi, rángatja a karomat, ismét 
hadarja: 

— Nem haltál meg nem, nem igaz 
És én ismét felelni szeretnék. Már az ajkamon a 

szó, de ugy érzem, mintha egy mázsa volna. A súlya 
alatt le kell mondanom az erőről, meg kell maradnom a 
lustaságban. Á m mégis megmozdulhattam, mert hallom, 
mint kiállt az anyám, mint sikolt: 

— Megmozdult láttam él 1 
A halottkém szomorúan rázta a fejét. Azt akarja 

mondani, hogy tévedés. Inkább neki lehet igaza, s sze-
gény édes anyám bizonyára csak beteg képzelődésében 
látta a megmozdulásomat. Lehetetlen megmondanom 
érzem, lehetetlen. 

Aztán nem birja ki az édes anyám sem tovább. 
Még viaskodik, amikor kiveszik a testemet az ágyból a 
vendégeim — de aztán elfárad és összeesik a padlón. 
Egy perezre nem látom a családomat, mert oldalt visz-
nek. Mikor újból látok, már csak egyedül vagyok a ven-

dégeimmel. Kissé durván vetik le az inget rólam. Aztán 
megmosdatnak, leöntenek vízzel . . . . tényleg kissé jobban 
érzem magamat. Aztán becsavarnak egy imádságos ken-
dőbe az előbb szalmát teritettek a földre az én szá-
momra. Most rátesznek. Egy nagy fekete kendőt boríta-
nak reám. Immár csak feketeséget látok. Pedig nem szí-
vesen válok meg a szobától. Félek, hogy nem látom a 
családom többé pedig a szeretőmet is látni akartam 
még egyszer . . . . bizonyára eljön, búcsúzni tőlem 
Le szeretném hányni magamról a fekete leplet. De nem 
birom megemelni a karomat. A z ellustulásom most lett 
a legteljesebb. Nem látok többé, ezentúl csak hallani 
fogok ha tompán is, a vastag leplen keresztül. 

III. 

Nyitják, csukják az ajtót. Ugy tetszik, hogy uj ven-
dégeim jöttek. A szomszéd szobából, mély, fuldokló zoko-
gást hallok. Egy-egy erősebben kiváló hangból megis-
merem az anyám, vagy az öcsém hangját. A z atyám 
még mindig nem sir. Körülöttem forgolódnak. Aztán ugy 
tetszik, hogy leültek hozzám egészen. Két ember lehet 
ülve mellettem. Két öreg ember, hallom a hangúkból. 
Lágy, törődött hangjuk van. 

— Ez is meghalt Szegény fiu mondja az 
egyik. 

— Éjjelezett lump v o l t . . . . talán jobb is, hogy 
meghalt — mondja a másik. 

Aztán elhallgatnak. Egy perczig csend van, hát 
jobban zúg a szomszédszoba fuldoklása. A z anyám be 
akar törni hozzám — ám hallom, mint marasztalja fáradt, 
kétségbeesett szóval az atyám. A z öcsém sirása monoton, 
egyenlő, hosszú perczeken által. Csak néha-néha tör ki 
egy-egy mély, keserű sóhajtással. 

Két öreg ember imádkozik. Héber szavakat morog-
nak. Dajka-mesének tűnik az imájok. A gyermekkorom 
jut eszembe, a dajkám bolond meséi: királyfiról, megát-
kozott tündérleányról. Tündérvárat látok, a gyermek-
korom elhalványult, eltűnt szivárvány színeit tündér-
leányt, a szeretőmet. Hát vége ennek is. Mást fog sze-
retni, mást fog ölelni magához. Én — el leszek felejtve, 
akárcsak nem is lettem volna. Pedig az ifjúságom az 
övé volt. Én ifjúságom 1 Ugy tudom, hogy becsületes 
voltam mindég. Egy-egy perezre vádolom magam . . . . 
miért is mentem el hazulról akkor, nyári este. Á m 
eszembe jut a szeretőm utolsó ölelése örök árnyék 
volt a világom, örök szegénység a fészkem: jól esett 
nekem is boldognak lenni egyszer. Emlékszem a czélra, 
mely után hevültem, a vágyra, mely a küzdelemre taní-
tott, az ideálra, mely után törtem egykor. Rossz vívó-
mester az ideál kiütötték a kardot a kezemből. Most 
mindegy akár ki se ütötték volna. Lehettem volna 
becstelen, élhettem volna tropikus melegben, fényben, gaz-
dagságban lehetett volna nékem is a saját testem 
vágya minden vallásom. Hiába, mindegy volna most! 
Ugy tudom itt e fekete lepel alatt, hogy bolondság az 
egész bolondság a hajsza, az érdek, meddő, hiu dolog 
minden czél, vágy, ambiczió. Legjobb igy ellustulni, mély-
ségesen ellustulni meghalni 

IV. 

Bizonyára gyertyát gyújtottak. Mert a két öreg 
ember az egész éjjel mellettem. Virrasztanak és imádkoz-
nak. Á m elfáradnak aztán. Hallom a horkolásuk. 

Reggeltájt ismét beszélnek. 
— Mit fognak fizetni nekünk? 
Csak néhány perez múlva válaszol a másik. 
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— Semmit . . . . szegény emberek utolsó rendű 
temetés.. . . koszorút sem fog kapni. 

Még egyszer látom a reggelt, levették a leplet 
rólam. Óh szép, szomoruságos őszi reggel I Nem láthatom 
s o k á . . . . már visznek a koporsó felé. Gyalulatlan, deszka 
belül, kivül feketére van festve. Beletesznek, be vagyok 
takarva az imádságos kendőkkel . . . . bizonyára nem 
fogok megfázni. Már a fedelet is rám teszik. Be vagyok 
tetőzve immár a hallás is nehezebben fog esni. 
Felemelnek, letesznek újból ugy tetszik, most vagyok 
a ravatalon. Koszorút alig kaphattam de mégis, most 
tehették a koporsómra. Talán a szeretőmtől való? Még 
a halálban is csalódik az ember. A z anyám tette rá, 
mert ő vágódott a koporsómhoz. Azután jajgat be hozzám : 

— A z anyád van itt, a te lesújtott, szerencsétlen 
anyád! Bocsáss meg neki, ha rosszul tett veled valaha 
életedben. ... ha rosszul is tett, mindég a javadat akarta — 
Bocsáss meg a te lesújtott, szerencsétlen anyádnak! 

Vonaglott, minduntalan belecsuklott a hangjába. 
A z utolsó szavait, mintha a lelke mondotta volna. Leom-
lik, a koporsómat is majd magával rántja. Hallom,' mint 
jajveszékel a földön. 

Aztán az apám jön. Néhányszor már belekezdett a 
bucsuzásba, ugy látszik, nem tudja folytatni. 

— A z atyád a te szegény megtörött atyád 
Bocsáss meg, ha nem tudtam gazdagságot nyújtani neked, 
ha nem tudtam örömet adni az életednek. Szeretlek, 
nagyon szeretlek — Isten veled 1 

Aztán az öcsém jön, jajveszékelve hajtja a kopor-
sómra a fejét. 

— A z árva öcséd. . . . a te elhagyott árva öcséd . . . . 
bocsáss meg nekem bocsáss m e g . . . . 

És magam is jajveszékelni szeretnék, és magam is 
bocsánatot szeretnék kérni tőlük. Most látom, most érzem, 
mennyire szerettek. Á m nem tudok bocsánatot kérni. 
Minden erőm, minden szenvedélyem ellustult, belelustult 
a mélységes, abszolút lustaságba 

I-Iát igazán végem ? Ha most, az anyám, az atyám, 
az öcsém keserűségére nem volt egy árva szavam, ugy 
hát sohasem lesz többé. Vége, vége. 

És most készülhetek az utolsó útra. Levisznek a 
lépcsőn, leviszik a lépcsőn a koporsómat. Jajveszékelést, 
sikoltozást hallok. Valami szerencsétlenség történhetett. 
Egy-egy mellettem elhaladótól hallom, hogy az anyám 
le akart ugrani az emeletről. Már tul is volt a karfán, a 
végső perczben ragadták meg. Mintha nem is tudnám.. . . 
a fogékonyságom is ellustult. 

Sokan lehetnek a temetésemen. Régi barátok, kik-
kel együtt küzdöttem, régi ellenségek, kik most kibékül-
tenek. Milyen üdvös volt ellustulni, most mindenki kibé-
kült . . . . eddig, ha törni akartam előre, örökkön előttem 
j á r t a k , hogy elzárják utamat. Most mögöttem vannak, s 
engednek, messze, messze akár meg se álljak többet. 
Gyászbeszéddel sem tartóztatnak fel — vájjon mit is 
lehetne mondani én rólam, amikor a holtakról nem illik 
rosszat mondani ? Hát nincs gyászbeszéd — egyébként 
is szegény emberek vagyunk. 

Bizonyára kisérnek az atyám is, az öcsém is, bár 
nem hallom őket. Á m hallom a többieket: a gyászkö-
zönséget. A szüléimről beszélnek, hogy szegényes a gyász-
ruhájok, ócska az atyám kalapja, ócska a harmadrendű 
temetés is. Egyébként lehetnek gazdag emberek is a 
gyászvendégeim között. Mert hallom, hogy némelyik ten-
geri fürdőről, színházról, lóversenyről beszél. Mindegy — 
akadnak, kik kora halálomat is emlegetik. Azt mondják 
rólam általában: jobb nékem a halál, jobb, százszorta 
jobb 

Most mehetünk végig az utczán. Hallom az utcza 
zaját, egy pillanatra gyászzenére gondolok. . . . pedig csak 

a lóvasúti kocsik csillingelése, a kocsisok kürtölése. Egyéb-
ként nagyon rossz a rugója ennek a harmadrangú gyász-
kocsinak. Minduntalan zökken félek, hogy leesem a 
kövezetre. Meg szeretnék fogódzni. . . . nem tudok — el 
vagyok lustulva végkép. 

Most gyorsabban megyünk, csendesebb világba 
értünk. Kün lehetünk a temető környékén. Megáll a kocsi. 
Leemelnek s aztán letesznek újból. Ismét a virrasztóim 
hangját ismerem meg ismét az öcsém zokogását. 
A z anyámat bizonynyal otthon tartották. A halottas-
kamrában lehetünk, sejtem, hogy most vágták meg az 
atyám és öcsém ruháját. Ismét felemelnek sok szilárd 
kéz, egy-egy reszkető is viszi a koporsómat. A reszkető 
kéz bizonyosan az atyámé, meg az öcsémé. U g y sejtem, 
hogy most valami rendkívüli fog történni ve lem. . . . Már 
a sir szélén lehetek, Még egy utolsó perez az imáé — 
s aztán hallom, hogy kötelek súrlódnak a koporsó falá-
hoz, Leeresztettek lenn vagyok, benn vagyok az igazi 
halálban. Hát most sir az atyám, most hallom az öreg 
ember fuldoklását: 

— Fiam, fiam 1,, . 
Most hullott rám az első rög most esik a 

többi , . . . a lapáthányás egyszerre nem hallok sem-
mit. Tökéletes sötétség.. . . most van végem igazán. 

V. 

Nyugodtan, zajtalan fekszem. Csak néha-néha, mint-
egy messze távolból jőve, tompa, mélységes zokogást 
hallok. És hallok vig, derült kaczajt is. Ezt a zokogást 
ismerem, és azt a kaczajt is hallottam életemben — 
Két könycsepp szívódott be hozzám s az ajkamra mint 
harmat esett. 

Hát ez a két könycsepp megzavarja a csendes lus-
taságomat. Oly keserű az egyik, mintha ez árva csepp-
ben beláthatatlan tengerek oldódtak volna fel. A anyám 
könye ez bizonynyal. A másik édes S ez vájjon kitől 
való ? 

Nem vagy te angyal... 
Nem vagy te angyal, mert vannak hibáid, 

l l iu lány vagy csak : —; mért imádjalak ? 

Szived föltétlen diadalmat állit, 

D e tőlem mégis mindent megtagad. 

Szivet kérsz s szivet nem tudsz adni érte, 

Szemedbe nézek — néma vagy s hideg ; 

Tekints te is hát szivem rejtekébe : 

Van olyan büszke, milyen a tied. 

Beszélek hozzád egykedvűn, vidáman, 

D e szerelemről nem szólok soha ; 

Szemem nem vész el szemed sugarában, 

Lázassá nem tesz ajkad mosolya. 

Hódolni lásd bár az egész világot, 

Lábadnál nem fogsz látni engemet ; 

Szivem nem olvad, hasztalan kivánod, 

Oly mozdulatlan, mint a jéghegyek. 

H a nő létedre büszkeség a vérted, 

Szépséged vakká engem nem tehet ; 

Lángolj, hogy én is lángra gyúljak érted, 

Hódolj előbb, hogy hódoljak neked ! 

H a szívtelen vagy, szivedet nem esdem, — 

Mond, hogy szeretsz : s enyémnek mondalak, 

D e jégszobornál nincsen mit keresnem, 

S ajkam mindvégig szótalan marad. 

Sa j ó Sándor . 

O 
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B o s n y á k képek. 
I r t a : A B O N Y I Á R P Á D . 

VI. 

A bihaci köd. 

Vastag fehér párázat ömlött végig a bihaci völ-
gyön, husz lépésnyire se lehetett biztosan látni. Nedves, 
csipős, nem muló bosnyák köd a rosszból, a félelmesből, 
mely megdermeszti és megnehezíti az emberi tes-
tet, mintha ólomból formált volna benne minden 
aprócska izom. 

Ebben a ködben vánszorgott előre egy regiment 
Bihaö felé. Másfél nap óta masíroztak, jóformán alig pár 
órai pihenéssel a bakák, — fáradt volt és panaszko-
dásra hajló minden ember, még a dobosok, ezek a más-
különben örökké nótás imposztorok is. Most lekonyult 
orral, megereszkedett térdekkel czipelték hátukon a 
dobot, egyik se törte valamely illusztris hunczutságon a 
fejét. A bakancsaikhoz ragadó nyúlós sarat nézték a 
földön, melyet szívósság és nyulékonyság dolgában csak 
a hires-nevezetes kecskeméti sár győzhetett volna le, 
s azokat a ködből előtünedező hitvány szilvafákat jobbra 
és balra az isten kegyelméből való úttól, a melyeknek 
legvastagabbik ága se látszik elegendő keménynek arra, 
hogy felkötvén magát a Putz-Schnúrral, fityegve marad-
jon rajta az ember. Egyéb nem látszott semmi. Reggel 
abban bizakodtak, hogy ha beérkeznek egy szikfüves 
rétségről a szűk bihaci völgybe, ott majd csak ad tán 
egy kis szelet az Isten s elpusztítja előlük ezt a vastag 
ködöt, — hallották a 62-söktől, hogy ebben az átkozott 
völgyben mindig szél fú, — ez a reménység azonban 
nem vált be, jóllehet dél felé járt már idestova a bor-
zazztó lassúsággal mászó idő. Szélnek, napsugárnak se 
hire se hamva, — mehetnek holtig a ködben. Tudja is 
a felhők fölött való legfelsőbb Commandó, hogy 
micsoda keserűség vágja a szegény, rongyos katona 
mellét, — a hazakívánkozó oláh baka mellét, ki szakál-
las rezervista állapottal czipeli hónapok óta vállán a 
fegyvert, — s a megkopott, elsoványodott, soha egy 
helyben nem nyugható székely lineabeli katona mellét, 
ki csókos ajkú lányszeretőjére gondol és mindig mérges, 
mindig háborodott, mindig gyújtogató, öldöklő, gaz kedv-
ben vagyon, a mióta ebben a görbe országban mászkál, 
hogy az istennyila üssön meg valakit érte 

Szép, kövér mellű oláh leányok a cziblesi havas 
alatt kuporgó falucskák szalmás kunyhóiban, — hajlé-
kony testű, kaczagós, vig székely lányok a fiáthfalvi 
csárda udvarán, ha tánczra vagytok készülőben az ott-
hon maradott lágycsontu gyerek legénynéppel, gondol-
jatok ezen a mai bus vasárnapon messze szakadt virág-
jára a legénységnek, kik itt ténferegnek gyászos álla-
potban a ködben, a sárban, — szűk bihaci völgynek a 
gyehennájában. 

Rég látott ilyen nehéz vasárnapot az ezred. Maga 
az óbester is marakodó képpel lovagolt magába húzódva 
a regiment élén, nem szólt óraszámra egy szót se. 
S nem szóltak szintazonképpen a tisztjei sem. Elborult 
homlokkal poroszkált nagy, sárga lován a plevljei negye-
dik bataillon fekete őrnagya, — talán haza gondolt ő is 
a feleségére, meg két szép kicsi gyermekére, akiket lát-e 
valaha még ? . . . Háta mögött a fess Pallvitz főhadnagy 
vezette a kompániát, — szótlanul ő is, miképpen ura, 
az őrnagy. Megcsendesedett nagyon Plevlje óta ez a 
csinos főhadnagy, — alig ismerni rá. Sötétebb, tréfátla-
nabb lett, — azt mondják, beteg. Valami csudálatos 
betegség vette bele magát annakelőtte friss izmaiba, — 
senki sem tudja: miféle baj ez, de nagy baj, — nem bir 

megszabadulni tőle. A z 'ezredorvos azt mondja, hogy 
nyilván azért, mert se nem kéri az ő tanácsát, se nem 
fogadja meg, ha mit kérdezetlen tanácsol neki néha. 
így aztán persze hogy nem gyógyul meg. Egyébképpen 
pedig semmiféle láznak sorvasztó nyoma nem látszott 
meg a főhadnagyon, — inkább fehér volt, semmint 
vörös s szemeiben se égett semmi különösebb fénye a 
benső bajnak. Tiszttársai azonban tudták, hogy éjjelen-
ként forróság szikkasztja testét, arczárói csak ugy dől a 
verejték — s némelykor felugrik fekvő helyéről, akár 
a tífuszos beteg s többé nem fekszik vissza. Pallvitz 
főhadnagy borzasztóan eltorzított, véres leánynak testét 
látja éjente álmaiban a földön. . . . E g y sebhelyes, mez-
telen leányi testet, amelyből szijkorbács suhogása alatt 
serkedez a bűnös asszonyi vér. Vén Stojan Petre nyomo-
rult gyermeke vívódik éjente a porban, a bűnhődő bos-
nyák Szerenka kinja veri föl álmából hónapok óta a 
főhadnagyot. Látja mindenütt nappal, látja az éjszaká-
ban, ,a. levegőben, látja a katonák soraiban, a tábori 
tüzek lángjában s hallja síró nyöszörgését a trombiták 
hosszan elnyújtott, panaszos búgásában 

.Félelmes bihaöi köd! 
Lassan, megnémulva ment előre az ezred, — zász-

lóalj után zászlóalj. Egy-egy pusmogó hang ha átszólt 
néha valakinek a sárban pacskoló sorok között, — egy-
egy fáradt szitok ha szisszent. Ebben a mozdulatlanul 
terpeszkedő, nyúlós, fehér ködben átlátszó torz-alakok 
rajzolódtak a fantázia elé; ugy tetszett néha, mintha 
fekete tömegek bukkantak volna ki a fehérségből s vil-
logó szuronyok mozdulnának a bokrok között. Egy-egy 
félénkebb katona közelebb húzódott társához a sorban, 
megtapogatta derekán a tölténytáskát s mormogott 
maga elé gyorsabban lüktető lélegzettel: végy irgal-
madba, Uram, végy irgalmadba Megtelt a katonák 
feje babonával. Megnépesedett sárkányalakokkal, ördögi 
gonoszokkal, vad, kegyetlen mesebeli rémmel, a »Gura 
drakuluj« átkozott lakóival és a »Pokolkő« torkának 
jajgató csúfjaival. Magukkal hurczolták az otthoni babo-
nát. A köd fehérségében látták és beleképzelték alakjait 
a párázatba. 

* 

Délután négy órakor az egész regiment megállt. 
A z ezredes magához parancsolta tisztjeit. Tizenkét kilo-
méterre vannak Bihactól. Nem tudni, hogy tiszta-é ott 
a levegő, vagy nem. Egy felsőbb parancs rendelkezése 
szerint a brigádé másik fele északról nyomul ugyan-
ebben az órában Bihaö felé, — ez a regiment tehát, 
amely Staribrod és Plevlje felől jön — a General-Staab 
dispozicziói szerint — egyszerre kell, hogy amazokkal 
Bihaöba megérkezzék. Napfényes, tiszta időben minden 
könnyű volna, — nehéz és veszedelmes ellenben ez a 
feladat a köd miatt, mely megtéveszthet. 

S az ezredes gyorsan rendelkezett. 
Gorazdából a 4-ik bataillont küldte Plevljebe, — 

most is ezt a zászlóaljat parancsolta előre a fekete 
őrnagygyal. Egy óra múlva utánna indul majd az ezred 
is. »Vorhut und Sicherungs-Truppen abmaschiren«, a töb-
bieknek egy órai »Rast«. 

Tiz perez múlva megindult nagy sárga lován a 
fekete őrnagy némán, mint egy halott. Nem szólt az 
ezredesnek egy szót se. Nem volt véleménye, nem kivánt 
tudni semmit. Kirepült hüvelyéből a kardja, megfordult 
lován, előrecsapott feje fölött Bihaö felé s azzal ott-
hagyta zászlóaljával az ezredet, mely ugy maradt fegy-
verben, feltűzött szuronyokkal az uton, amint megállitot-
ták. A z ezredes még azt se engedte meg, hogy bár tiz 
lépésnyire, az árokba heveredhessenek le addig, amig 
mozdulni kell. 
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Hamar elveszett szem elől a visszamaradt regi-
ment, — elnyelte a köd. A 4-ik zászlóalj magában 
húzódott fölfelé a bihaéi uton, kiküldte jobbra-balra a 
Gefechts-Patrouillokat s óvatosan, lassan, temetési menet-
ben vonult tovább egy meredeken az útra hajló Rideau 
alatt, amelyről tüskés vadszeder indák himbálództak az 
árok fölött. 

A baloldali hegységre küldött őrjárat — egy káplár 
és tizenkét legény, köztük Ilié Stepán, az oláh — 
mindjárt négyszáz lépésnyire valami bolond bokrok közé 
keveredett, amelyekből se be, se ki. Messzebb való utat 
keresni se távozhattak el egymástól a ködben, amelyben 
tizenöt lépésnyire már • csak egy ide-oda mozgó szürke 
árnyékfolt látszott a katonából, — vesződtek tehát a 
bokrokkal, törtettek előre egymás lábanyomában, szu-
ronynyal döfölvén félre a makacs ágakat az útból. 

— Hej, don káplár, — sóhajtotta nekikeseredve az 
oláh, — sohase kerülünk haza innét, tudom. 

Ketten-hárman rámormogták: nem biz innét, soha. 
— Ne bomolj, móczule, — felelte vissza a káp-

lár, — nincs baj, amig engem látsz. Egyebet szeretett 
volna mondani a káplár, — a »sarzsi« tekintélyét azon-
ban meg kellett őrizni, különben fejére mászik a »Mann«. 
Hát csak biztatta, becsmérelte és vigasztalta őket. Nem 
kell félni kutyánszki lelke ennek a czudar bosnyák föld-
nek, nem csap le itt se tiszta égről a mennydörgős 
mennykő, — s ha már el kell pusztulni mindenképpen, 
hát akkor inkább golyóbis terítse le a katonát, semmint 
a Feld-Spital egye meg bőrét lassan, óráról-órára, de 
bizonyosabban tán még a halálnál is. Ezt ráhagyták a 
bakák. Inkább golyót a koponyába hetvenhetet, csak 
kórházat ne uram, mert ez a rosszak rossza, az elkárho-
zás, a kénköves gyehenna maga. Kóstolták Trnben, 
Maglaiban egynehányan, nem kívánja Ilié Stepán még 
annak a legbitangabb ellenségnek sem, ki kecskéjét 
lopta el tavaly és nyalogatta az asszonyát is. Asszonya 
sovány és nyelves, — kecskéje azonban szép, kövér 
jószág volt, lelkéből sajnálja most is, ha eszébe jut. 
Ezért a drága, kövér kecskéért ugy fejbe ütné ellensé-
gét, ha elejébe kerülne most, ezzel a kemény puskatus-
sal, hogy rögtön eldőlne tőle s kihabzanék száján fer-
telmes vére, ez az asszonyra, kecskére egyformán éhes. 

Ha el találok pusztulni, don káplár, — dunnyogta 
csendes szóval az oláh, ne adjátok hét pengő forintomat 
a kapitány urnák, ne kapja meg utánam az asszony, — 
vegyétek ki bornyumból és igyátok be. Ne jusson azok-
nak semmi — 

— Előre ursu (medve), nem lesz semmi bajod, — 
felelte a káplár. 

— Nem, n e m . . . . mormogta az oláh, s belemuta-
tott kinyújtott karral a ködbe. Láttam ma hajnalban 
Szent Nyikulajt a kereszttel, — meglásd, hogy elpusztulok. 

— Pusztulsz a lobogóba 1 
S a káplár szétrúgta maga előtt a bokrot. Valami 

neki is belenyilalt a szivébe. Szomorú minden és csen-
des, mint a lankás oldalban odahaza a fiáthfalvi temető 
kertje. Ott is ugy állnak meredt némaságban a fejfák, 
mint itt ezek száraz szilva és égerfák, amelyek ugy buk-
kannak ki egyszerre a ködből, hogy visszahökken tőlük 
első perczben az ember. Nagy bajjal, sok vesződséggel 
kerültek ki erről a sürü, bozótos helyről a bakák a hegy-
tetőre. 

Ott megállottak. Pihenni kellett. 
A káplár csendet intett, s füléhez tartotta kezét. 

Ugy rémlett, mintha jeladó sip éles füttyét hallotta volna 
a messzeségben, lenn a túlsó völgyben-e, vagy a hegy-
tető mentén, — abban nem volt bizonyos senki. Hallot-
ták a füttyöt a többiek is. A z oláh lehasalt a földre, 
odatapasztotta hiúz füleit és hallgatódzott. Máskor félkilo-

méternyire is ki tudta venni, ha több ember lépett, — 
most nem hallott semmit. Bosszankodó arczczal, csalódva 
térdelt fel a földről. 

— Vigyen el a draku, ha nem hallottam, — mon-
dotta mérgelődve. 

— Füttyöt, Ilié 
— Azt háti Tisztára hallottam, ugy-e Papuk? 
A megnevezett baka, — vékony legény volt az 

istenadta, mint egy plajbász, — rábicczentett a fejével: 
igenis, hallottuk; ő is, Szofron junior is. Szofron junior 
szintén lógatta a fejét: rázza ki egyben a hideg, ha nem 
hallotta. Azt azonban nem tudná megmondani ő sem, 
hogy merről? Lehet, hogy itt a másik völgyből, vagy 
hátul felől tán, balra azoktól a rongyos szilvafáktól, ami-
ket idejövet láttunk, a ménkő tudja Tulajdon fejét se 
hiszi bizonyosan ebben a ködben az ember. 

A káplár nem mert előbbre menni. Maga mellé 
intette embereit, tanácskozott velük, — ha mindnyájan 
hallották azt a jeladó sipot, akkor kétségtelen, hogy nem 
tévedett. 

— Pszt ! . . . 
— No már megint . . . . dörmögte az oláh. 
Megint egy fütty. Rövid meg-megszakitott, de tom-

pább mint az imént. 
A bakák összenéztek. 
Ez nem az első sip, — ez egy másik sipnak a 

hangja. Benn, messze valahol a ködben tehát emberek 
vannak, még pedig két különböző csapatban. Lehet, hogy 
elvesztették egymást s most igy adogat jelt egyik csa-
pat a másiknak. A káplár biztosra vette, hogy bosnyák 
sípoknak a hangját hallja. Azok füttyentenek ily élesen, 
röviden, apró, hegyes taktusokban, ami veszedelmet sejtő 
őzbak jeladó füttyéhez hasonlatos. Megparancsolta tehát 
suttogva az embereknek, hogy hasaljanak a bokrok mögé 
a földre, — minden fegyver töltve legyen ŝ  az első 
jelre húzódjanak vissza a szilvafák irányában. O mutatni 
fogja az utat. Senki se veszítse el fejét, különben letöri 
a derekát. 

Papukot, a vékonyt, erre visszaküldte a bataillon-
hoz; menjen és jelentse az őrnagy urnák, hogy itt az 
ellenség, balra a másik völgyben. 

Azután lehasalt ő is a bakák mellé, felhúzta pus-
káján a ravaszt és várt. A bakák suttogva találgatták: 
miféle bosnyákok lehetnek ezek itt lenn? Fehér kucs-
mások, vagy fekete kucsmások ? A fehér kucsmások nagy 
lármát szoktak csapni, de rossz, hosszucsövü, albán mus-
kétáik vannak, alig talál egy golyó ötvenből, s az is 
először tizenöt gellert csinál, amig trefferré válik, — a 
fekete kucsmások ellenben lánczos kuvaszok mind. Nem 
tesznek lármát, jönnek, mint a fergeteg, s jóféle szerb 
puskáik vannak Ezektől félni kell. S a káplár pusmogva 
tanítgatta embereit: »ha tizen-huszan lesznek, akkor felét 
agyonlőjük, félét elcsípjük elevenen, s kitudjuk tőlük 
az puskavesszővel, hogy honnan és hányan tetszenek 
gyünni«. 

Eltelt egy negyedóra. 
A bakák lassanként mindegyre izgatottabbak lettek. 

A z oláh ujjait ropogtatta, minden perczben feltolta meg 
lehúzta fején a sipkát s nyugtalanul, táguló czimpákkal 
meresztette bele szemét a ködbe: nyilj meg már egy-
szer czudar ponyva, lássuk, mi lesz ? 

Aztán egyszer csak lehúzta fejét az oláh, s oda-
csúszott a káplárjához. 

— Don káplár, itt vannak — 
— Hol? 
— Ott, halb links súgta az oláh. 
A hová mutatott, ott szürke árnyak mozogtak a 

ködben. Nem tiz, nem húsz száz, kétszáz, egy egész 
sereg . • 
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A káplár intett embereinek: vissza az árokba. 
menekülni S előre ugrott kicsit elfehéredve az árokba, 
amely elég mély volt, hogy a meggörnyedve futó kato-
nát ne lehessen meglátni benne. Meg se állt embereivel 
a káplár, amig csak el nem fogyott egy sziklaodu nyí-
lásában a vizmosta árok, s inaikból az erő. A szikla 
mellett megállottak s lihegve, izzadtan kivörösödve búj-
tak a jó rejtekhelyül kínálkozó tágas barlangba, . ahol 
egyelőre semmiféle veszedelem nem érhette őket. Ott 
aztán ismét hallgatódzni kezdtek. Ha az őrnagyhoz 
küldött katona pontosan megvitte az ellenség hirét, 
akkor . . . . 

A káplár megrázkódott. 
Erős puskadörej rázta meg a ködös levegőt ebben 

a perczben. 
— Ezek a mieink — mormogta izgatottan s talpra 

ugrott. Felugráltak a bakák is mind. Ez első ismerős 
puskadörgés ugy hatott fáradt izmaikra, mint a villám. 
Felrázta, fölfrisitette, hipnotizálta őket. Hajrá legények! 
A 13-sok lőttek, Pallvitz főhadnagy úrral 

Azzal kibújtak a barlangból a bakák s visszaindul-
tak az árokban oda, ahonnan jöttek. Csatlakozni kell a 
kompániához, különben baj lesz. 

S ettől kezdve szakadatlanul dörgött a fegyver. 
A fekete őrnagy vezényelte a tüzet. Ugy nézett ki nagy 
sárga lován a ködben, mint egy szobor. 

Túlról visszalőttek a sűrű ködből; hol itt vágódott 
el egy-egy keresztüllőtt legény, hol ott. S egyszer csak 
lefordult lováról a fekete Herkules, az őrnagy. Öt golyó 
fúrta át mellét, szörnyet halt ez a becsületes, kemény 
katona abban a perczben. Pallvitz főhadnagy melléje 
térdelt s föltépte a szűk tiszti kabátot mellén, amely 
tele volt vérrel. A z őrnagy nem mozdult Pallvitz 
megilletődve'ereszfette vissza a nedves bosnyák földre; 
az odasiető ezredorvos kivette zsebeiből irományait, tár-
czáját és egy vörös selyembe gyöngéden becsavargatott 
fényképet, amely három helyen volt keresztül lőve. 

E g y szőke, bécsi a s s z o n y a f é n y k é p e n és két kicsi 
gyermek, fej nélkül A súlyos ólomgolyó mind a két 
gyermek fejét magával sodorta az őrnagy széles mel-
lébe, — talán éppen a szive mellé. . . . A halott édes 
apa szive mellé a szegény kis árvák fejét.. . 

Néhány perez múlva aztán orditás támadt a köd-
ben. Trombiták harsogtak. 

Mi történt? 
— Őrültség 1 Abblasen! kiáltotta halálsápadtan az 

ezredes s minden trombitát megfúvatott. Halt, halt! 
Egymásra lő az ugyanegy brigade-ba tartozó két regi-
ment harmincz perez óta s nem vette észre ezt a ret-
tenetes tévedést senki a végitélet napjáig, harmincz 
perczig 

* 

Egy kis katqnai tévedés a bihaöi ködben: kílencz-
venkét halott és négyszáz nyomorékká lőtt katona hevert 
vérében a földön. 

Ne csüggj rajongva sem hazán se népen, 

Majd csak megélnek, ugy ahogy, azok ; 

Ne hidd, hogy a föld vagy pokol vagy éden, 

Túlhit, túlkétkedés egykint. hazúg 

Köztük leled meg a valót középen, 

Az emberek se' szentek sem gazok ; 

A haza dolga : gordlus-kötés, 

De kard nem oldja meg, csak küzködés. 

Délibábok hőse. ' 

Egy fiatal asszony halálára. 

Olvasom, olvasom s el nem tudom hinni, 

Hogy már téged is a sirba kellett vinni. . 

Hogy már téged is' a koporsóba zártak 

Temető virágnak . . , 

Arczodon a rózsák még tavaszra vártak, 

Meg sem izlelék még melegét a nyárnak, 

S már is olyan szörnyű teher volt az élted, 

Hogy a sirt se félted ? 

Ha azok a hantok megszólalhatnának, 

Hogyha hangja lenne temető porának : 

Tudom, mondanák, hogy vissza nem kivánod 

Boldogtalanságod ! 

Tudom, mondanák, hogy angyalszelid lelked, 

Milyen megadással hordta a nagy terhet, 

Hogy az élet legszebb napjaiban rád csak 

Szenvedések vártak . . . 

S elmondanák azt is a szomorú hantok : 

Sokkal jobb neked, hogy ott vagy már alattok, 

Semminthogy a 'bánat lassan elhervaszszon, 

Szegény ifjú asszony ! 

B e c s e i S á n d o r . 

Lukács Béla. 
A kabinet kezd kétfelé válni lassan-lassan; még 

egy-két miniszterváltozás s aztán fölvehetik majd a gya-
korlati politikai könyvekbe is, hogy: A miniszteri tár-
czák' kétfélék, u. m.: 1. uri (grófi, bárói, stb.), 2. polgári 
tárczák; az előbbi közé tartoznak a az utóbbiak 
közé pedig a pénzügyi és a kereskedelmi tárcza. 

Lukács Bélának kereskedelmi miniszterré történt 
kineveztetése után ezt a politikai disztinkeziót a legme-
legebben ajánlhatjuk publiczistáinknak, nemcsak azért, 
mert ő a második polgár ember a kereskedelmi bársony-
széken, de annál az érdekes kulisszaharcznál fogva is, 
a mely ezt a kineveztetést megelőzte. 

Nekünk semmi közünk a politikához és nem is 
tartozunk tudni azt, vájjon helyes-e kormányzati szem-
pontból a tárczáknak mai beosztása, de azért — tekintve 
az emiitett distinkezio igaz voltát — alig tudunk hama-
rosan jobb szert a magyar demokráczia megerősítésére, 
mint hogyha négy-öt felé szednék szét a pénzügyi 
tárczát is, kereskedelmi portfeuille-t is s aztán odaadnák 
mindegyiket polgár embernek, szakembernek. 

U g y látszik, csak ehhez a két tárczához szükséges 
a két fönlnevezett kvalifikáczió, de azokhoz aztán igazán 
szükséges — a mint ezt Lukács Béla kineveztetése 
is igazolja. 

S még egy elvi jelentőségű dologról kell beszámol-
nunk, mielőtt közvetlenebbül szólnánk Lukács Béláról. 
A z uj miniszter 1847-ben született, tehát most negyvenöt 
éves, aránylag fiatal ember. Baross és Wekerle megdön-
tötték azt az előítéletet, hogy csak akkor szabad kor-
mányszékbe bocsátani az embert, a mikor az idő meg-
ette már a rugékonyságát, erélyességét és igen erősen 
megdermesztette már az ambiczióját is. 
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Sőt van még egy nevezetessége az uj miniszter-
nek, amiben ismét Láng Lajossal osztozik: iró is volt 
valamikor; iró, a ki nemcsak pénzügyi és egyéb gaz-
dasági kérdésekről mondott alaposan véleményt, hanem 
irt verseket és szentimentális novellákat, sőt újságot is 
szerkesztett. A „Közvélemény" czimü, azóta már előfize-
tők hiányában megboldogult újságot ő csinálta. A mi 
szintén valami, hogy ha a vers- és novellairás sem aka-
dálya már Magyarországon a miniszterségnek. Igaz, hogy 
régen volt, amikor Lukács Béla verseket és novellákat 
irt s igy talán csak azért lehetett miniszterré, mert már 
megbocsátották azt neki. 

Fölhozhatja végül Lukács Béla maga mellett azt 
is, hogy szenvedett a hazáért, akkor abban a két nagy 
esztendőben, noha még csak egy éves volt a nagy harcz 
idején. Családját 1848-ban Zalatnán lemészárolták az olá-
hok s ő maga is majdnem odaveszett a nagy oláh 
vitézkedésben. • • 

Erdélyi ember; Gyulafehérvárott tanulta a gim-
náziumot, Pesten hallgatta a jogot. Közben elkezdett 
irogatni s irói pályája a szépirodalomról, lassan-lassan 
átcsúszott a komoly múzsák vidékeire. Majd hivatalnok 
lett, előbb a számvevőszéknél, utóbb a pénzügyminisz-. 
teriumban s mindkét helyen derekasan állotta meg 
a sarat. 

Ezelőtt húsz esztendővel, 1872-ben választották 
meg képviselővé, balközép párti programmal; végig-
csinálta a fúziót, de a szabadelvű pártot több Ízben ott-
hagyta és átment az ellenzékhez. A Házban egyébként 
legnagyobbrészt pénzügyi kérdésekkel foglalkozott. 

Ez volt az oka annak, hogy Tolnai távozása után, 
Baross Gábornak kereskedelmi államtitkárrá való kine-
veztetésekor őt szemelték ki a magyar kir. államvasutak 
elnök-igazgatójának. Elnök-igazgató is volt mindaddig, 
amig Baross Gábor miniszterré nem lett és őt bevitte 
maga mellé a minisztériumba államtitkárnak. 

1887 eleje óta államtitkár volt; hű munkatársa 
Barossnak, aki részt vett az utolsó évek minden nagy 
vasúti kérdésének megoldásában. Minden pose nélkül 
való ember, aki csak feladatának él, de azt azután el is 
látja emberül. : 

Ez az ő kvalifikácziója a kereskedelmi tárczára — 
eltekintve attól, hogy öt év óta teljesen benne van e 
kormányzati ág minden ügyében-bajában és annak min-
den részletét a legalaposabban ismeri. 

Nagy feladat vár rá, amikor átvette Baross örökét, 
de azt hisszük, megfelel majd e feladatnak. És ebbeli 
nézetünket nem zavarja az sem, hogy Lukács Béla leve-
lező tagja a magyar tudományos Akadémiának. 

Szép a magány, ha kedvet a világban 

Nem lelve a szív, félre menekül ; 

Szép a magány — annak, ki nincs magában, 

Bár emberektől távol s egyedül. 

Midőn az ábrándok szép korszakában 

A lélek oly fennen, bátran repül, 

S teremt magának oly szellem-világot, 

Amely benépesít egy pusztaságot. 

Szép a magány, ha lelkünk önmagával, 

ünistenével elmerengni tud ; 

Hő nyári nap, erdőn, hol lomb beárnyal, 

Hová az ember elbolyongva jut, 

Szél-rezgetctt lomb játszik a sugárral, 

Mely szökve néhol a mély árnyba fut, 

Nincs semmi nyilt zaj, nem válik ki hang, 

Csak a rovar-világ zsummog, zsibong. 

Délibábok hőse. 

Krónika II. 
— julitts 22-én. 

Abderából. 

Hire járt, hogy egy képviselő, aki pedig nem igen 
szokta a kormányt zaklatni, szombaton, a kérdezősködé-
sek napján, meg akarta interpellálni a belügyminisz-
tériumot a tarczali kolera-eset tárgyában. Tarczalon 
ugyan ez idő szerint nincsen kolera, de miért ne lehetne 
kolera éppen Tarczalon ? Mint az interpelláló képviselő 
ur emez el nem mondott beszédében megjegyezni szán-
dékozott, Tarczalon a magyarok bejövetele óta nem 
történt semmi s valószínű, hogy nem is fog történni 
semmi még legalább ezer esztendeig, hacsak a kolera 
nem üt ki Tarczalon. Ez természetessé teszi, hogy Tar-
czal siet az alkalmat megragadni s ha a környékből 
nem lehet, a föld alól is teremt kolerát. A kérdés már 
most az volt: mit szándékozik tenni a kormány szem-
ben Tarczal e sem nem jogos, sem nem illő ambi-
cziójával ? 

A z interpelláczió azonban elmaradt, mert a képvi-
selő urat megnyugtatták. Megmagyarázták neki, hogy 
akár erőködik Tarczal, akár rezignál, akár jön a kolera 
akár nem: a kolerától nem kell tartani, azt olyan evi-
denssé tették előtte, hogy a képviselő ur menten meg-
vigasztalódott s nemcsak elállott a szótól, hanem azt is 
megígérte, hogy — tehet tőle Tarczal akármit - ő már 
interpellálni nem fog legalább is tiz esztendeig. 

A z persze ismeretessé vált, hogy a képviselő urat 
megnyugtatták, de hogy mivel nyugtatták meg, az rej-
tély maradt. Olyan rejtély, mely kit-kit érdekelhet, mert 
hisz, ami a képviselő urat megnyugtatta, az megnyug-
tatóul szolgálhat a riadozó publikumnak is. Mindnyájunk-
nak érdekében állott tehát, hogy a rejtély ne maradjon 
rejtélynek s mi utána jártunk a dolognak, amint kép-
zelhető : teljes sikerrel. 

íme, a rejtély megfejtése. 
A képviselő urat akkép nyugtatták meg, hogy 

megmutatták neki azokat az óvó rendszabályokat, melyek-
kel a főváros a kolera ellen akczióba lépett E rendsza-
bályok olyan kitűnőek, hogy aki megtartja őket, az 
akár oda se fütyüljön a kolerának. Persze, erővel senkit 
sem lehet az életnek megtartani, de a meddig e rend-
szabályok érvényben maradnak, addig elmondhatni, 
nincs veszedelem. 

Ez óvó rendszabályoknak a megnyugtató hatása 
oly kétségtelen, hogy igazán bűn volna, ha elmulaszta-
nólc közkincscsé tenni. Á m nyugodjék meg a nagy 
közönség is, necsak a beavatottak. Azért, bár meglehet 
közlésükkel indiskrécziót követünk el: álljanak itt ez óvó 
rendszabályok, fájdalom, nem hiteles szövegükben, hanem 
csak emlékezet után: 

1. Mindenekelőtt nem szabad semmiféle előzetes 
intézkedést tenni, hanem szépen, nyugodtan be kell 
várni, mig a kolera megjelenik. Mert az előzetes intézke-
dések, bizottságosdik, szaladgálások stb. kifárasztják a tes-
tet, már pedig a fáradt, bágyadt szervezeteket a kolera 
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sokkal könnyebben támadja meg s pusztítja el, mint a 
pihent erőket. 

2. Ha a kolera megjelent, az első főszabály : táp-
láló ételek élvezése. Különösen ajánlatosak : a Côte de 
boeuf,, a Rumsteak, Entrecôte (à la Metternich vagy 
à la Talleyrand mindegy), tengeri halak és rákok, liba 
hátulja, Suprême jérczéből madeira sauce szal, Noisettes 
de mouton à la financière stb. stb. A z ugorkaié élvezése 
ellenben kerülendő. 

3. Szigorúan szem előtt tartandó, hogy a mosdás 
még senkinek sem ártott meg s bátran ajánlhatni, hogy 
hetenkint többször is tisztálkodjunk. A mennyiben azon-
ban a tisztálkodás vizvezetékből nyert vizzel történik, 
ügyeljünk, hogy a viz ajkunkhoz ne érjen. Mindenesetre 
ajánlatosabb borban mosdani meg. Pezsgőben fürödni 
nem rossz. 

4. A bor, különösen a jó vörös bor (bordeaux-i, 
egri bikavér, visontai szemelt) italul is ajánlatos. Ellen-
ben a szüretlen vezetékviz élvezése feltétlenül kerülendő. 
Akik szűrt vizhez nem juthatnak s Pasteur-szűrővel nem 
rendelkeznek, használjanak inkább Saint Julient vagy 
Chateau-Yquemet. 

5. A szigorú mértékletesség kolera esetén sem 
ártalmas. Őrizkedjünk ferbliben ötven krajczárnál nagyobb 
vizit adni s ha negyven forintos női kalapok helyett 
tizenhat forintost vásárlunk, ez csak előnyünkre válhatik. 

6. A z egészség fentartásának feltételeihez hozzá 
tartozik még a kedély-nyugalom s a jókedv is s e czél-
ból még a szigorú mértékletesség szijján is oldozhatunk 
egyet - egyet. A heveny alkoholmérgezés a kolerával 
össze nem tévesztendő ; az előbbi betegségben szenvedő-
ket kolera idején is őrzi a gondviselés. A kedélynyuga-
lom szempontjából igyekezzünk leányainkat minél nagyobb 
hozománynyal adni férjhez; ajánlatos bálok és garden 
partyk rendezése is. 

A félelem, a gond és bizalmatlanság csak ártal-
munkra lehet, azért ne töprengjünk azon, vajon az ille-
tékes hatóság megteszi-e a kellő egészségügyi intézkedé-
seket? Viszont kerülendő, hogy az illetékes közegek e 
tekintetben túlságos gondoknak adják át magukat 

8. Végső esetekben igénybe vehető az orvos 
tanácsa is. Hogy az ismeretes koleracseppek a kolera-
baeillusok szaporodását jelentékeny mértékben mozdíta-
nák elő, nincsen bebizonyitva. 

9. A lakóhely s ruházat tisztán tartása rendkívül 
fontos. A tizenkét szobás lakásnak feltétlen előnyt kell 
adnunk a pinczeszobák fölött s amennyiben a valódi 
uraságoktól levetett ruházatot kedveljük, igyekezzünk 
megtudni, hogy az illető uraság nem kolerában halá-
lozott-e el? 

10. Kerülendő végül a betegszobák élvezése is, 
s amennyiben pályaválasztás előtt állunk, ne téveszszük 
szem elől a püspöki és polgármesteri állás előnyeit a 
mosónői pályával szemben. 

Amely rendszabályok figyelembe vételével ki tar-
tana még a kolerától ? 

X. 

A s z ö k ő k u t n á l . 
Nézőjáték egy felvonásban. 

S Z E M É L Y E K : 

W E I N J Á N O S , s v á b h e g y i v i l l a t u l a j d o n o s . 

E G Y H A C Z I L L U S . 

ÁDÁM, kertész. 

Történik egy nyári délután, a Svábhegyen. Idő : jelenkor. 

E L S Ő JELENET, 

( W E I N JÁNOS, egyedül, uj szökökutja mellett szen-
deregve s kezében a Nemzet egy példányát tartva. 
A közelben tizenkét tücsökből álló• zenekar a hangyák 
dicséretét czirpeli.) 

W E I N JÁNOS : (fölébred.) Valóban, ezen Szathmáry 
György ur igen kitűnő iró. Ilyen szép vezérczikket már 
régen nem aludtam. Mondhatom, nincs semmi a világon, 
ami .a délutáni emésztést jobban előmozdítaná, mint e 
kitűnő ur tartalmas czikkei. (Tekintete a szökőkutra 
téved.) De hah, mit látok ? 1 A szökőkút nem szökik! 
Ádám 1 Ádám, hol vagy ? 1 

MÁSODIK JELENET. 

E L Ő B B I . Á D Á M , (kívülről.) 

Á D Á M : Itt vagyok, uram, de szégyellem magamat. 
W E I N JÁNOS : V é g y magadra egy fügefalevelet és 

kerülj elő. 
Á D Á M (jő s reszketve áll meg a vizek ura előtt.) 
W E I N JÁNOS : Ádám, mit cselekedtél ?! 
Á D Á M (remeg): Semmit, uram. 
W E I N JÁNOS : S hová tevéd a szökőkút vizét, mely-

nek őrizetét rád biztam ?! Nézd, a szökőkút nem szökik, 
s aranyhalaim friss viz hiján, bágyadtan, lankadtan 
hevernek a szökőkút csészéjének poshadt vizében. Ne 
tagadd, Ádám, téged elcsábított a Jókai Mór ur sváb-
hegyi kígyója s elhitette veled, hogy a vezetéki csövek-
ben a jó és gonosz tudásának bora folydogál . . . . 

Á D Á M : Uram, ártatlan vagyok 1 A csövekben már 
reggel óta nincs viz. 

W E I N JÁNOS : Lehetetlen. 
Á D Á M : Igazán nincs, uram. Amint beszélik, a nagy 

vízpazarlásnak miatta egy darabig nem kapunk több vizet. 
W E I N JÁNOS : Ki tette ezt ?! . . Ki mondta ezt ? 1. . . 
Á D Á M : A vízvezetéki igazgatóság. 
W E I N JÁNOS : Botrány, példátlan botrány 1 A víz-

vezetéki igazgatóság nem arra való, hogy vizet ne adjon, 
hanem arra, hogy vizzel lásson el bennünket. De hisz 
majd ránczba szedem én azt a vízvezetéki igazgatót I 
Felszólalok ellene a városnál, lármát csapok Ádám, 
nem tudod véletlenül, hogy kicsoda jelenleg a vízvezeték 
igazgatója ?! 

Á D Á M : U g y mondják uram, hogy bizonyos Wein 
János ur. 

W E I N JÁNOS : Igaz, igaz, hamarjában nem jutott 
eszembe! (Félre) Kellemes otiumom alatt el is felejtettem, 
hogy ez az igazgató én vagyok. No, de mindegy. (Fenn.) 
A z már más, Ádám. A z illető direktor ur bizalmas 
emberem. Tudod mit, telefonálj át Pestre az igazgató-
sághoz, hogy rögtön küldjenek nekem egy kis hivatalos 
vizet. ( Á D Á M el.) Teringettét, majdnem elárultam maga-
mat ez előtt a pária előtt. ( Ú j r a előveszi a Nemzetet és 
olvas.) »Az, hogy a kolera akár csak a jövőben is itt 
leendett volna, semmi által nem bizonyított, alaptalan 
insinuatio, melynek bővebb czáfolatába bocsájtkozni mél-
tóságunkon alul valónak találjuk « (Elszenderedik.) 
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(Öt perez szünet; köz-zene. A szökőkút újra fel-
szökik. Zsibongás a habokban.) 

E G Y HANG : (a szökőkútból). Jó napot kívánok, nagy-
ságos úr. 

W E I N JÁNOS : (felriad). Ki az ? Ki szól hozzám ? 
A HANG : Egy szegény üldözött baczillus, a ki nagy-

ságod kegyes pártfogását kéri. 
W E I N JÁNOS: Honnan beszélsz hozzám? 
A BACZILLUS: A szökőkútból. 
W E I N JÁNOS : Jöjj közelebb, nem látlak, nincs itt a 

szemüvegem. 

H A R M A D I K JELENET. 

E L Ő B B I : A baczillus. 

A BACZILLUS : (kilép a kút párkányára és illedel-
mesen meghajtja magát). Ne vegye rossz néven nagy-
ságod, hogy alkalmatlankodom . . . 

W E I N JÁNOS : Te malefaktor, te vagy az, a ki az 
aranyhalaimat pusztítod ? ! . . . • 

A BACZILLUS : A világért sem, nagyságos úr. Én 
csak emberekben utazom. ''ti-. 

W E I N JÁNOS: Mit kivánsz tőlem? ".•> 
A BACZILLUS : Nagyságodnak, mint családunk régi 

jó barátjának, kegyes protekeziójáért óhajtok esedezni... 
Óh, nagyságos úr, én egy sorsüldözött, szerencsétlén kis 
baczillus vagyok 1. . . Apámat leütötte a hajókötél; anyám 
mosónő volt, meghűtötte magát s meghalt. Tizenkét bil-
lió kis testvéremet Asztrakánban kegyetlenül kivégezték, 
s én éjnek idején^ étlen-szomjan, mezítláb voltam kény-
telen menekülni. Oh, én szegény gyermek 1 — (Sir). 

W E I N JÁNOS: (megilletődve). Egyenest Asztrakánból 
jössz, szegény kis árva?! O, be el lehetsz fáradva! Ülj 
le, szegényke, pihend ki magadat. 

A BACZILLUS : Köszönöm kegyességét, kegyes jói-
tevőnk 1 Isten fizesse meg. (Leül). O, nagyon rá vagyok 
szorulva nagyságod jóindulatára; szörnyű mártiromságot 
állottam ki. Mindenünnen kiüldöztek, elkergettek; az újsá-
gok folyvást ostoroztak s maholnap még az orvosok is 
ellenem támadnak! Ó, ha látta volna nagyságod, hogy 
bántak velem!.. Rugdaltak, tapostak, éheztettek,, har-
minczezer nagybátyámat oldalam mellől mészárolták le, 
s a tízezer kis baczillát, a kiket első, utolsó, egyetlen 
szerelmemmel szerettem, pártájukban füstölték ki alvilág-
ból ! . . . Ó, nagyságos uram, ó, nagyságos. uram 1 . . . . 
(Sir). 

" W E I N JÁNOS : (meghatva). Ne sirj, szegényke,! . . . . 
A BACZILLUS : Nem mondom el nagyságodnak^ minő 

kínokat kellett kiállanom azóta is, hogy Pestre megér-
keztem. Egy Pasteur-féle szűrő- a kínpadra feszitett, alig 
birtam megszabadulni. Mindenki üldöz, mindenki ellenem 
van, nagyságos úr! A z újságok mérges czikkeket irnak 
e l l e n é m , pedig nem értem, hisz én olyan ártatlan, jó kis 
baczillus vagyok 1 . . . . 

W E I N JÁNOS : (alig uralkodhatva megindulásán). 
Szegény, szegény, jó kis baczillus! Én megértelek téged. 
(Kezet szorít vele). Engem is üldöznek az újságok s én 
sem tudom miért. De várj, még megsegít az Isten'téged 
isi Töröld le könyeidet, szegény kis baczim, lesz még 
szőllő, lágy kenyér! (Titkon egy könycseppet törül ki 
szeméből). 

A BACZILLUS : (túláradó örömmel). O, nagyságod 
teljesíteni fogja a kérésemet? 

W E I N JÁNOS : Mi a kívánságod, szegény kis árva ? 
A BACZILLUS; (élénken). Ha passepartout-t nyerhet-

nék nagyságodtól a helybeli vízvezetékbe, én volnék a 
legboldogabb baczillus az egész világon ! . . . 

W E I N JÁNOS : Legyen kívánságod szerint, kis ártat-
lan. A mi vizünkben, biztositlak, jól fogod érezni magadat. 

A BACZILLUS : (kezet csókol). Köszönöm, nagyságos 
úr, kegyes jóltevőm. Szabad esedeznem, hogy ha oly 
jóságos lenne a szökőkútba visszahelyezni ? 

W E I N JÁNOS: Farewell, szegény kis árva, az ég oltal-
mazzon 1 

A BACZILLUS : (a vízből). Kezét csókolom, nagy-
ságos úr! 

W E I N JÁNOS : Pá, kis baczillus! Pá, kis baczillus 1 
(A függöny legördül.) 

Simplex. 

INNEN-ONNAN. 

O A nagy aggastyán. A n g l i a s z a b a d népe v á l a s z t o t t s z a b a d o n . 

A z e r e d m é n y a mi s z e m ü n k b e n c s o d á l a t o s , m e r t n á l u n k i lyen 

l e h e t e t l e n s é g : n e m a k o r m á n y k a p o t t t ö b b s é g e t . S a l i s b u r y , az 

a n g o l k o r m á n y feje , m é g csak cl sem c s a p h a t j a a h a n y a g fő ispáno-

k a t , m e r t h iszen f ő i s p á n o k A n g l i á b a n n i n c s e n e k s h a v o l n á n a k , 

sem l e n n e m á r S a l i s b u r y n a k a n n y i h a t a l m a , h o g y m á s o k a t csap-

k o d j o n -el, nc pedig ö n m a g á t . Ú g y m o n d t á k m i n d i g , h o g y Salis-

b u r y a m i jó b a r á t ü n k v o l t , — e n n é l f o g v a b á t r a n s a j n á l h a t j u k 

öt . D e ez a sa jná la t n e m z a v a r h a t m e g b e n n ü n k e t a n n a k elis-

merésében, h o g y v é g r e is a p a r l a m e n t á r i z m u s n a k ez n e m c s u p á n 

a z erkölcse és az ér te lme, h a n e m az esztétikája is. N a g y o n l o m h a , 

lapos, eset len d o l o g az , m i k o r e g y n e m z e t v á l a s z t e g y s z e r , két-

szer, ö t s z ö r és t í z s z e r — és m i n d i g u g y a n a z t a p á r t o t , u g y a n a z t 

a k o r m á n y t j u t t a t j a többségre . A z i lyen n e m z e t e m l é k e z t e t a 

n é m e t s z ó h o z n e m é r t ö m a g y a r r a , aki leült a bécs i k o r c s m á b a n 

s leste, mi t rendel az e g y i k a s z t a l s z o m s z é d j a . A z s p e n ó t o t ren-

delt . A m a g y a r is s p e n ó t o t rendel t . M i k o r a z t m e g e t t e , m e g i n t 

e g y m á s i k s z o m s z é d j á r a f i g y e l t . A z a z t k i á l t j a a p i n c z é r n e k : 

»noch e inmal .« A m a g y a r is a z t k i á l t j a t e h á t : » n o c h e inmal .« 

M e g i n t s p e n ó t o t k a p o t t . L e g y ű r t e , de m o s t m á r e g y h a r m a d i k 

v e n d é g s z a v á t u t á n o z t a , a k i a z t m o n d t a , h o g y »repete,« m a j d 

e g y n e g y e d i k e t a k i az t , h o g y »detto.« S z e g é n y m a g y a r persze 

h a r m a d s z o r és n e g y e d s z e r is s p e n ó t o t k a p o t t , ú g y , h o g y v é g ü l 

egészen b e l e n y u g o d o t t már. Hisz a n é m e t n e k nincs is t ö b b étele 

ennél a z e g y n é l , — csak a n e v e más mindig . A z a n g o l szeret i 

a v á l t o z a t o s a b b pol i t ika i k o s z t o t s n e m h a g y j a v é g t e l e n s é g i g 

m i n d i g u g y a n a z o k a t a k o r m á n y o n . M o s t k ü l ö n b e n is n e m e s 

lendület k a p t a m e g az ö n z é s ü k r ő l híres b r i t t e k e t . A n n a k a n a g y 

a g g a s t y á n n a k a d t a k t ö b b s é g e t , a ki s z i g o r ú p r o t e s t á n s k o n z e r -

v a t í v i f j ú b ó l n y o l e z v a n és e g y n é h á n y éves k o r á r a liberális, k a t h o -

l ikus-barát tá l á g y u l t s a ki b á m u l a t o s , apostol i l e l k e s ü l t s é g g e l 

hirdet i ö n z ő , k o n o k a n g o l vére inek , h o g y m é g s e m szép és becsü-

letes d o l o g a l e g s z a b a d a b b n e m z e t t ő l , e g y ú t t a l a l e g n a g y o b b 

z s a r n o k n a k is lenni. M e r t a k á r káros, a k á r n e m n e k ü n k és a 

h á r m a s s z ö v e t s é g n e k az, ha A n g l i a e g y s é g e s á l l a m b ó l f o e d e r a t i v 

á l l a m m á lesz, a n n y i t va l l junk be, h o g y eddig a z a n g o l o k a z Írek-

nek k e m é n y z s a r n o k a i k v o l t a k , A n g l i a a l e g g a z d a g a b b o r s z á g , 

a z angol nép a l e g n a g y o b b e v ö — és mégis sehol sem a n n y i r a 

k o l d u s a nép, m i n t l r l a n d b a n a z ír és n i n c s e n e k e m b e r e k a 

vi lágon, a k i k a n n y i t k ü z d e n é n e k az éhínséggel , m i n t a z í rek. 

Persze, a z a n g o l o k a z íreket h a s z o n t a l a n d o l o g k e r ü l ö k n e k fes t ik , 

de arról — lega lább a k o n z e r v a t i v e k — n e m beszé lnek, h o g y 

e g y e r e d e t t ő l f ö l d m i v e l ó nép, m e l y n e k fö ld je i t e g y s z e r ű e n elve-

szik s m e l y a sa ját ó s ö r ö k é b e n csak zsellér lehet , s o h a s e m töri 

m a g á t a z é r t , h o g y a sa ját f ö l d j é t s z o r g a l m a s a n m u n k á l j a — 

m á s o k javára. L e h e t , ha ez t m e g t e n n é , neki is m i n d i g elég 

k r u m p l i ju tna , — de a b e a f s t e a k e t a k k o r is az a n g o l f ö l d e s u r a k 

eszik meg. É s G l a d s t o n e , a » n a g y a g g a s t y á n « , abból indul ki, 

h o g y Ir land csak a k k o r v i r u l h a t fel, h a a m a g a ü g y e i t m a g a 

intézi . E z t a z e lmélet i leg k i f o g á s t a l a n téte l t e l v é g r e el t u d t a fogad-

tatni az a n g o l t ö b b s é g g e l is. Dicsőségére vál ez a » n a g y a g g a s -

t y á n « - n a k , a k á r h o g y leszól ják is ö t m a a m i pol i t ikai l a p j a i n k 

v e z é r c z i k k e z ö bölcsei. E g y é b k é n t a z s e m lehetet len , h o g y e z e k 
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a m i b ö l c s e i n k b i z o n y u l n a k v a l ó s á g g a l b ö l c s e k n e k és n e m a 

» n a g y a g g a s t y á n « . N e m lehetet len, h o g y G l a d s t o n e n e m e s szándé-

k a i v a l csak b a j t cs inál A n g l i á n a k és a v i l á g n a k , a n é l k ü l , h o g y 

a s z e g é n y íreken s o k a t segítene. D e ha í g y lesz is, a k k o r is ö v é 

a r o s s z a b b pol i t ika mel le t t a szebb igazság. 

* 
* * 

$ A vasv i l la . O r o s z o r s z á g déli részében a k o l e r a dul s a 

b u t a t ö m e g a g y o n v e r i ' az o r v o s o k a t . Már pedig a kolera o l y a n 

s z ö r n y ű betegség , h o g y a k i t meglep, a b b a n m á r a z o r v o s o k 

sem t e h e t n e k t ö b b k á r t , m i n t a m e n n y i u g y is v a n . A s z t r a k á n 

a fő kolera f é s z e k t ő l ü n k körülbe lü l a n n y i r a v a n , m i n t S z e n t -

P é t e r v á r t ó l , ha t e h á t e l jut a z orosz főváros ig , a k k o r e l jut való-

sz ínűleg h o z z á n k is. M i k é n t v é d e k e z i k a r é m e s v e n d é g e l lenében 

a z orosz f ő v á r o s , a z t n e m t u d j u k , de a z t l á t j u k , h o g y a m i 

f ő v á r o s u n k p l a k á t o k k a l i g y e k s z i k a b a j t t ő l ü n k távol tar tani . 

H i r d e t m é n y e k e t t e s z n e k k ö z z é a h a t ó s á g o k , m e l y e k b e n a f ő v á r o s 

népét t i sz taságra int ik , — u g y a n a z o n h a t ó s á g o k a z o n b a n elzár-

ják a v í z v e z e t é k e k e t s sbirreket k ü l d e n e k a z o k n y a k á r a , a k i k 

a l a p o s a b b a n m o s a k o d v á n , v i z p o c s é k o l á s g y a n ú j á b a k e v e r e d n e k . 

T e s s é k t e h á t t i s z t á n a k lenni v i z né lkül . A b u d a p e s t i e m b e r t 

a h a t ó s á g v a l ó s z i n ü l e g a b b a n a 220 l i ter v í z b e n a k a r j a t i sz tázni , 

m e l y a h a t ó s á g n e m igaz , de n a g y m o n d á s a szer int m i n d e n 

b u d a p e s t i l a k o s n a k m i n d e n n a p ki jár. Á m d e t a p a s z t a l a t szer int 

s o k k a l t ö b b t i s z t a s á g o t lehet cs inálni 60 liter v izzel , m e l y meg-

v a n , m i n t 220 l iterrel , m e l y n incs meg. E g y b e n k i t ű n ő kolera-

el lenes r e n d s z a b á l y a a f ő v á r o s n a k , h o g y az u t c z á k a t a h a t ó s á g 

b o t r á n y o s rosszul t i s z t i t t a t j a . M e r t — a h i v a t a l o s a b d e r a i okos-

k o d á s szerint , — ha a h a t ó s á g jól t i s z t o g a t , a l a k o s s á g b e l e n y u g -

szik, h o g y a h a t ó s á g ú g y is e lvégez m i n d e n t a t i s z t a s á g é r d e k é b e n 

és e k k o r a lakosság m a g a s e m m i t sem csinál . H a e l lenben a 

h a t ó s á g m i n d e n t p i s z o k b a n h á g y , a l a k o s o k b a n f ö l é b r e d a z 

u n d o r a piszok ellen s m a g u k i g y e k e z n e k kézze l - lábbal t iszto-

gatni . E z e k a m o d e r n főváros i védekezési m ó d o k a kolera ellen. 

A r é g e b b i m ó d a z vol t , h o g y a v á r o s o k végére vasv i l láva l föl-

f e g y v e r z e t t s t r á z s á k a t á l l í to t tak , a k i k m e g á l l í t o t t a k j n i n d e n jöve-

v é n y t s k i k é r d e z t é k : nem-e kolerás ? A m e g á l l í t o t t a z u t á n kifej-

t e t t e , h o g y ha a z vo lna , s e m jönni, s e m m e n n i , sem megál ln i 

n e m t u d n a , — erre a z t á n b e v o n u l h a t o t t a városba. E b b ő l a 

k o r b ó l m a r a d t m é g a régi d iák n ó t a : 

»Város végén a vasvilla, 

Mégis bejött a kolera ; 

Se urakra, se papokra 

Csak a szegény diákokra, 

Ej, haj igyunk rája ! 

Ugy is elnyel a sir szája, — 

Ott lesz fáradt testünk 

Csöndes hazája !« 

E z a vers e g y á l t a l á n n e m rosz s k i t ű n ő f a t a l i s z t i k u s 

f i lozóf ia v a n benne. M o n d h a t n ó k , h o g y tel jes m a g y a r géniusz-

szal . K ö z e g é s s é g i s z e m p o n t b ó l mégis az a z e g y t a n á c s a é r d e m e l 

k ü l ö n ö s figyelmet, h o g y » i g y u n k r á j a ! « B i z o n y i g y u n k is, de 

ne v í z v e z e t é k i v izet , h a n e m v ö r ö s b o r t és c s o k o l á d é t . 

* 
* * 

ŝ x Kropacsek. E z n e m e g y cseh m u z s i k u s , h a n e m e g y zor-

don hangszer . A c s e n d ö r ö k f e g y v e r e , m e l y u j a b b a n sűrű ropo-

gással szólal meg, hol i t t , hol o t t , — erre a c s e h névre ha l lgat . 

A c s e n d ö r ö k igen derék és v i t é z l e g é n y e k , de n a g y o n h a m a r 

lőnek. A z a b i z o n y o s s á r g a f e k e t e portepée az o k a e n n e k , m e l y 

k a t o n a i ö n é r z e t e t és t e k i n t é l y t ád nekik . H a v a l a k i a z t t a r t j a 

a v i lágra és a hazára ü d v ö s n e k , h o g y minél t ö b b k a t o n a i ö n é r z e t 

és t e k i n t é l y l e g y e n , — ú g y a z m e g lehet tel jesen e légedve . A h o l 

két, h á r o m c s e n d ő r e g y m á s n a k v e t h e t i a vá l lát s e l k e z d h e t 

m u z s i k á l n i K r o p a c s e k k e l , o t t h a m a r o s a n f ű b e h a r a p az, aki n e m 

t á g u l a k a t o n a i ö n é r z e t és t e k i n t é l y e lőtt . D e v a n n a k sze l idcbb 

le lkek — s ezek k ö z é s z á m i t j u k m a g u n k a t is — kik e lengedné-

nek v a l a m i t a b b ó l a z ö n é r z e t b ő l és t e k i n t é l y b ő l s a k i k a z t 

tar t ják , h o g y azért , mert a k i é h e z t e t e t t a r a t ó k a k i é h e z t e t ő föl-

des u r a s á g o t a f a k é p n é l a k a r j á k h a g y n i , n e m s z ü k s é g e s m i n d j á r t 

a m a z ö n é r z e t t e l és t e k i n t é l y l y e l »megáll j«-t k iá l tani n e k i k s 

azér t , h o g y a s z e g é n y ö r d ö g ö k n a g y m u n k á j u k kis bérét k o c s i r a 

r a k j á k , n e m s z ü k s é g e s a z ö n é r z e t e s és t e k i n t é l y e s c s e n d ő r v e z é r 

u r n á k l e k r o p a c s e k e z n i a s z e g é n y p a r a s z t e m b e r d r á g a k i n c s é t : 

lovát . Csoda-e , ha i l y e n g o n o s z ö n é r z e t és t e k i n t é l y - f i t o g t a t á s u t á n 

az e l k e s e r e d e t t , k é t s é g b e e s e t t s z e g é n y a r a t ó oda csap e g y e t 

k a s z á j á v a l a z ö n é r z e t és a t e k i n t é l y r e ? E r r e a z u t á n m á r n e m 

k ö v e t k e z h e t i k más, m i n t m e g i n t K r o p a c s e k . P e d i g n i n c s o l y a n 

sok és n e m is o l y a n r o s z a m a g y a r paraszt , h o g y a z z a l m i n d j á r t 

i lyen csehül l e g y e n s z a b a d beszélni. 

* 
* * 

O K ó k l e r g l a d i á t o r o k . A c i r c u s b a n k é t h a t a l m a s k ó k l e r át lé ta , 

a f rancz ia Masson és a z o lasz R o b i n e t t i m u l a t t a t j a és b o l o n d í t j a 

a k ö z ö n s é g e t . K é t h a t a l m a s e m b e r - l o k o m o t i v , — ha i g a z á n 

le a k a r n á k g y ő z n i e g y m á s t , e m b e r h a l á l l enne belőle. D e szeren-

csére ez t n e m a k a r j á k s c s u p á n a naiv v i lág — m e l y »vult 

décipi« — i z g a t j a m a g á t a z z a l a z i l lúz ióval , h o g y ezek n e m prog-

r a m m s z e r ü e n b i r k ó z n a k , h a n e m , h o g y »aki b ír ja , a z marja«. D e 

ezen i l lúzió s z i t á j á n te l jesen k e r e s z t ü l l á t v a is n a g y é l v e z e t 

n é z n i e z e k n e k a k ó k l e r g l a d i á t o r o k n a k g y ö n y ö r ű fogásai t , , parád-

jait és p laszt ikus pose-ait. A k ö z ö n s é g b e n f ö l é b r e d n e k a z ős-római 

circusi i n d u l a t o k s v a d u l ü v ö l t ö z v e s h ü v e l y k é t lefelé ford í tva , 

usz í t ja e g y m á s r a a k é t g l a d i á t o r t . E z a z ö r ö k nép, m e l y n e k 

»panem et c ircenses« köl l s m e l y c s a k azért d ü h ö s , h o g y a k é t 

k ó k l e r n e k t ö b b esze v a n s n e m öli m e g e g y m á s t . A m é r k ő z é s e -

ket a z o n b a n e g y v a l ó b a n ü n n e p é l y e s k o m o l y és fenséges je lenet 

e lőzte m e g . S ipulusz — s m é g v a g y ö t úr — b e v o n u l t a l e g j o b b 

h i s z e m ü j u r y n e k . O k e l d ö n t e n d ő k , a m i t a c i rcus i g a z g a t ó való-

sz inüleg m á r déle lőt t e l d ö n t ö t t , — h o g y t. i. e l d ö n t ö t t e - e a z 

olasz a f r a n c z i á t , v a g y n e m . S i p u l u s z t a k ö z ö n s é g z a j o s a n meg-

él jenezte . E z a n a g y test i , ál lati m u l a t s á g b a n e g y kis m e l l é k e s 

d iadala vo l t a s z e l l e m n e k . T e h á t nem fe ledte el a k ö z ö n s é g , 

h o g y n e m c s a k b i r k ó z ó k i t ű n ő s é g e k v a n n a k a v i l á g o n . 

* * 

* 

A s z á r a z m a l o m . M i k o r a G a r a t r ó l a z utolsó s z e m e k lepe-

regnek, a vámles i k ikiá l t a z o s t o r o s g y e r e k n e k : F o g ó h e l y r e h é ! 

A g y e r e k a k i f o g ó h e l y e n m e g á l l i t j a a l o v a k a t . V é g e a z őrlés-

nek. K o m á m u r a m é k , m e g s z o m s z é d u r a m é k szépen h a z a m e n -

nek. Jól k i d i s k u r á l t á k m a g u k a t . Beszé l tek mindenrő l , a m i vo l t 

és mi lehetne , a m i lesz és a mi lenne. A n a g y b e s z é d b e n 

g y o r s a n m ú l i k a z idő, észre se vesz ik , h o g y a z őrölni való 

végire jár. — O r s z á g s z e r t e p u s z t u l n a k a s z á r a z m a l m o k és n e m 

épi tenek h e l y e t t ö k u j a t . A S á n d o r - u t c z á b a n v a n m é g egy . T ö r -

v é n y t d a r á l n a k ra j ta . K o m á m u r a m é k m e g s z o m s z é d u r a m é k 

itt k i b e s z é l h e t i k m a g u k a t . A héten a v á m l e s i k i a d t a a j e l s z ó t : 

F o g ó h e l y r e h é 1 A m a l o m m e g á l l o t t . L e d a r á l t a a z idei porcz ió ját . 

* * 

* 

o71 A z Aetna nem t ű r h e t t e t o v á b b , h o g y m i n d e n j ö t t - m e n t 

u t a z ó v é g i g s z i m a t o l j a , m i n d e n z e g - z u g á t k i k u t a s s a , m i n d e n 

k ö v é t m e g k o p o g t a s s a , m é g a kráter ibe is b e l e d u g j a a k i v á n c s i 

orrát . Hiszen e g y hóval b o r i t o t t , jeges svá jez i h e g y n e k kell 

lennie , h o g y a tour is ta sereg k o t n y e l e s k e d é s é t hideg n y u g a l o m -

m a l elvisel je és e l tűr je , h o g y h e g y e s b o t o k k a l ö s s z e s z u r d a l j á k 

uz o ldalát . N e m , az A e t n a n e m t ű r h e t t e t o v á b b . V é g r e is k i t ö r t . 

E g y időre t isztes t á v o l t a r t j a magá.tól a m i s s e k e t és m i s t e r e k e t . 

* 
* * 

• Varietat delectas. Jászai Mari , jeles t r a g i k á n k a n n y i 

nefelet js- , ibolya- , rózsa-, kamél ia és e g y é b b o k r é t á t , a n n y i babér-

k o s z o r ú t k a p o t t m á r , h o g y sz inte jól esett neki az a kis 

v á l t o z a t o s s á g , a mit a f é l e g y h á z i fiatalság s z e r z e t t , h a g y m a -

k o s z o r u v a l k e d v e s k e d v é n a r i t k a v e n d é g n e k . P á r a t l a n m ű v é s z -
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n ő n k lega lább u g y m u t a t j a , m i n t h a g y ö n y ö r k ö d t e t n é ez a vál-

tozatosság . N e m , m é g se o l y a n n a g y s z í n é s z n ő ! A sz ínle l t derült-

ségen érezni a z e l f o j t o t t k ö n y e k c t . De h á t n e m is csoda ! A veres-

h a g y m a a l e g e d z e t t e b b o r r c z i m p á k a t is r e z g é s b e hozza . A fél-

e g y h á z i n e m e s fiatalság pedig t a r t s a m e g m a g á n a k a babért . 

N a g y o n megi l let i jeles te t t iér t . P á r a t l a n k u n s t s t ü c k vol t (ott 

c s a k s t ik l inek m o n d j á k ) , v e t e k s z i k a ferblibéli n é g y - m a l a c z c z a l . 

Rá is s z o l g á l t a k , h o g y ők h ú z z á k be a k a s s z á t , m e l y az E l e t k r a -

e l ö a d á s o n üres m a r a d t . 

* 
* * 

23 A szo lnok i fürdő D i anák k ö z t b o r z a s z t ó a fe lháboro-

dás. E g y a m a t e u r - f o t o g r á f u s a z u s z o d á b a l o p ó z k o d o t t és a für-

d ő z ő n ő k e t a l e g k ü l ö n b ö z ő b b h e l y z e t b e n l e g y o r s f é n y k é p e l t e . 

I s z o n y u l v é r l á z í t ó ! E z é r t a ha l la t lan v a k m e r ő s é g é r t a z o n b a n m é g 

ta lán m e g k e g y e l m e z n é n e k neki , de a m i t m e g n e m b o c s á t h a t n a k 

soha, a z a v é t k e s k ö n n y e l m ű s é g , h o g y a f o t o g r á f i á n a z a r e z o k a t 

n e m lehet fe l ismerni . O h , a k o n t á r ! 

* 
* » 

^ H e c z ! A Pesti Napló és n y o m á b a n az Egyetértés m o s t n a g y -

b a n v c z é r c z i k k e z n c k arról, h o g y m i n e k t a n í t a n a k a zs idó iskolák-

ban n é m e t ü l . V a l ó b a n igazuk v a n . . . k á r a s z e g é n y g y e r e k e k e t 

azza l a n é m e t s z ó v a l g y ö t ö r n i , m i k o r a n é l k ü l is b o l d o g u l h a t u n k . 

L á m Á b r á n y i E m i l e g y szót se tud n é m e t ü l , m é g is meginterv íe-

w o l t a B i s m a r c k o t . C s á v o l s z k y n a k pedig a T i s z a i h idak n é m e t szó 

n é l k ü l is s i k e r ü l n e k . Mire v a l ó hát a z a n é m e t s z ó ? Ha a zs idók 

m i n d e n á r o n n é m e t ü l a k a r n a k tanulni , t e g y é k a z t jó k e r e s z t é n y 

módra , k ü l d j é k a g y e r e k e i k e t Szepességre , de ne taní tsák i t t h o n . . 

E g é s z b e n v é v e u g y rémlik n e k ü n k , h o g y n e m is a z a ba j , m i n t h a 

a zs idók nem v o l n á n a k jó m a g y a r o k , de a z a baj , h o g y rossz 

zs idók 1 
* 

* * 

tj. Ho l legyen a m i l l e n i u m i kiál l í tás ? L e g j o b b h e l y a szá-

m á r a Pusztaszer , a z első t ö r t é n e l m i n e v e z e t e s s é g ű o r s z á g g y ű l é s 

helye . C s a k h o g y P u s z t a s z e r m e s s z e esik, v a l a h o l C s o n g r á d m e g y é -

ben. N e m tesz s e m m i t . F e l k é r e t i k a m a g y . tud. a k a d é m i a , álla-

pítsa m e g t u d o m á n y o s k u t a t á s o k a l a p j á n , hol is van h á t i g a z á n 

P u s z t a s z e r (hiszen ö á l l a p í t o t t a m e g a h o n f o g l a l á s idejét is). A z 

a k a d é m i a 1899-rc ki fog ja derí teni , h o g y P u s z t a s z e r nem is lehet 

m á s u t t , m i n t Pest a l a t t a R á k o s m e z e j é n , a l ó v e r s e n y t é r e n . Itt 

pedig lehet m a j d kiál l í tást rendezni . —• Ne adja isten, h o g y a z 

a k a d é m i a i l yen g o n d o l a t r a jöj jön, mert i s z o n y o d u n k csak reá 

g o n d o l n i is, hol t a r t a n ó k a l ó v e r s e n y t ? 

* 

* * 

5 Berzeviczy Albert k ö z o k t a t á s ü g y i á l l a m t i t k á r a héten 

. B a l a t o n f ü r e d r e rándult . 

— Egy napra — írták a z ú j s á g o k . 

— Egy papra! — corr igál ta v a l a m e l y i k f ü r d ő v e n d é g . 

IRODALOM. 

Pá lyáza t ódára . A k e c s k e m é t i » K a t o n a József-kör« n o v e m -

ber h ó n a p 11-én, K a t o n a József s z ü l e t é s é n e k s z á z a d i k évfordu-

lóján ü n n e p e t rendez, m e l y a l k a l o m b ó l az ü n n e p e n e l s z a v a l a n d ó 

s K a t o n a József e m l é k é r e d i c s ő í t ő ódára p á l y á z a t o t hirdet . 

A p á l y a d í j 20 d a r a b ¡0 f r a n k o s a r a n y . A p á l y a m ü v e k e t szep-

t e m b e r 20-áig K o v á c s Pál dr .-hoz, a kör t i t k á r á h o z kel l 

b e n y ú j t a n i . 

Az Athenaeum Kézi Lexiconábó l m e g j e l e n t a 20-ik f ü z e t , 

m e l y az eddig ieknél m é g f é n y e s e b b e n van kiá l l í tva , a szép és 

h a s z n o s vállalat fe lerésze forog már k ö z k é z e n cs a n a g y siker, 

m e l y e t a p o n t o s a n h a l a d ó m u n k a a k ö z ö n s é g fe lkarolása a l a k j á -

ban arat , ezen uj f ü z e t t e l c s a k f o k o z ó d n i fog. A h u s z a d i k f ü z e t 

h á r o m m e l l é k l e t e t t a r t a l m a z , a z o k e g y i k e » M a g y a r d i s z i t m é n y e k « 

c z i m e a l a t t h u s z szebbnél s z e b b m i n t á j á t k ö z l i a szines m a g y a r 

st i lü d i s z i t m é n y e k n e k . A z első k ö t e t a k ö v e t k e z ő (21.) f ü z e t b e n 

b e f e j e z é s t n y e r és n e m s o k á r a a z o k , k i k f ü z e t e s m u n k á t járatni 

n e m s z e r e t n e k , a z első k ö t e t e t k é s z e n k ö t v e is b e s z e r e z h e t i k . 

Ö s s z e s e n 4o f ü z e t r e f o g t e r j e d n i : e g y f ü z e t ára 3o kr. 

MŰVÉSZET . 

A n g o l i m p r e s s z i o n i z m u s . 

I r t a : G R Ó F V A Y P É T E R . 

Whistler, hogy kinek volt tanítványa, nem tudom,' 
de hiszen ez nála nagyon is mellékes, mert genreja tel-
jesen uj és eredeti, felfogása sokszor a közönségre tekin-
tet nélkül is alanyi, színezése pedig a végletekig natu-
ralisztikus. 

Frederick Walker, e korán elhalt angol művész 
munkái, ki hazája festészetét abból az émelygős idealisz-
musból felrázta, hova az Reynolds és Gainsborough ha-
lála óta sülyedt, mindenesetre az ő figyelmét is már fia-
tal korában lekötötte. 

Ugy a nagy Burne Jones pre-Raphaelisticus iránya, 
egyszerűbb rajzai, kompozicziói nyugodtsága, valamint a 
korai florenczi mesterek, — mint Giottora — és Mem-
mire emlékeztető mysticus tendentia az ő képzeletvilá-
gára is erősen hathatott. 

Irányában egyiket sem követi, közülök egyiket 
sem utánozott, mint annyian a fiatal angol művészek kö-
zül, kik ez időtájt alapították meg az annyiszor emlege-
tett „aesthetic" mozgalmat. 

Whistler anélkül, hogy törődött volna túlzásaikkal, 
vagy hogy tekintetbe vette volna néha gyermekes kü-
lönczségeiket, mindig őszinte figyelemmel kisérte a fiatal 
társulat működését és nagy érdeklődéssel nézte, mint 
érti meg napról-napra jobban maga a banális közvéle-
mény artisztikus törekvéseiket. 

Hogy az annyiszor gáncsolt fiatal „aesthetic-society" 
mennyire kifejezte az uj nemzedék finomult forma- és 
szinérzékét, legjobban onnét látszik, hogy pár év alatt 
befolyásuk átjutott a világművészet centrumába, Párisba, 
honnét most az egész művelt Európába elterjed. 

Swinburne, Wilde egyszerre hires Írókká váltak és 
az angol nép műveiket olvasni kezdte. A zene iránt is 
fogékonyabbá vált, és pár év alatt valóságos Wagner-
kultus fejlődött ki a Temze partján is. 

Mikor az értelem idáig jutott és a szervek meg-
finomultak »árnyalakok« felfogására, akkor végre a szem 
is képes volt nemcsak a vöröset a kéktől, a feketét a 
fehértől megkülönböztetni, hanem észrevette a demie-
teinteek végtelen sorozatát és meglátta, sőt megértette 
a halvány nuanceok szubtilis impresszióját, ekkor végre 
Whistlert is - „felfedezte". 

Mert hát Whistler impresszionista, csakhogy a szó 
nemesebb értelmében, ami ismét nagyon természetes, ha 
tekintetbe vesszük, hogy minden izében modern. 

Korának erényei és hibái mintegy fokozva jelent-
keznek művészi temperamentumánál és elfinomult idegze-
ténél csak intensivebb visszfénye van a nap hevitő su-
garainak és sötétebb árnya — a spleen megmagyaráz-
hatatlan szürke ködének. 

Mint festő, figyelmét a külső dolgok kötik először 
le, sőt itt is a részek, aztán csak az egész, a forma 
plasztikus alakja — a színek átmenete — és csak ezután 
a kép, melyet alkotnak, a gondolat, melyet kifejeznek. 

Sokszor a legaprólékosabb detailok érdeklik, pél-
dául a fellegek csodálatos képződése, a viz sima egy-
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színű tükre, vagy egy poros országút és akkor ezt visz-
szaadja azzal a páratlan egyszerűséggel, mint az a ter-
mészetben van. 

í g y készültek első, nagyobb feltűnést keltett képei, 
mint az »Éjszak csillagai« vagy a »tűzijáték.« 

A z előbbi a sarkcsillag szürkés alkonyi ég közepén 
és más semmi. A másikban pedig a rakéták kigyózó 
fényét adja vissza, amint a sötét éjet átczikázva, arany-
esőbe hullnak a bámuló néptömegre alá. 

A z akkor még kevéssé ösmert fiatal festő e két 
bizarr képe minden kiállításon nemcsak óriási feltűnést 
keltett, hanem hosszú artisztikus polémiákra adott alkal-
mat, bizonyítva, hogy a művésztől még sokat lehet 
várni. Persze hogy a kritika átlag nagyon megtámadta 
és feltűnési vágygyal vádolták, de ez nem zárta ki, hogy 
Whistler ne folytatta volna a természetet festeni ugy, 
amint ő látja, és abból csak azt válaszsza, ami az ő én-
jéliez leginkább szól. 

Ma világhírű festő, — a müncheni internaczionális 
kiállítás egyik legmerészebb képét éremmel tüntette ki, 
(mit köszönettel azonban el nem fogadott). 

A párizsi világtárlaton egy nagy női arczképe volt 
kiállítva. 

Modelja Lady A. C , az angol társadalom egyik 
legmarkansabb alakja, hires műkedvelő, ő volt az, ki 
combéi parkjában először adatta Shakespeare darabjait 
szabad ég alatt, maga személyesítette a fő szerepet. 
Lady A. emellett az aestheticai társaság egyik előhar-
czosa és occult tudományokkal foglalkozik. 

Whistler egyszerű fekete tüll-ruhában, fején fekete 
kalappal festette, amint házából kilépve, barna keztyüit 
degesen gombolva, tűnik el az utcza ködében. 

A tavalyi müncheni kiállításon két kisebb képe 
volt, Egy nyári éj és a Valparaiso! kikötő. 

Ez utóbbival kivált sokat foglalkoztak az oda való 
művészi körök. 

A nap lemente utáni negyedóra csöndes hangulatát 
választotta, az opálos tenger tükrét nem zavarja se egy 
hab, sem egy hullám, — és a derengő égbolton mind-
össze pár mauve felleg lebeg. 

A pár ecsetvónással odavetett kép mégis megra-
gadta mindenki figyelmét, mert az egymásba átmenő 
szinek olyan hűen voltak visszaadva, a légkör áttetsző-
sége olyan művészettel, az egésznek hangulata pedig 
olyan közvetlen volt. 

Whistler rendkívüli szinérzéke az art-decoratif te-
rén is nagy befolyással volt, és a világ legművészibb 
áruházai, mint a hires Liberty és a Bond street-i Aes-
thetic-gallery sokban az ő példáját követik, midőn a bolt-
jaikban felhalmozott műtárgyakat és szöveteket skála-
szerüleg árnyalataiknak megfelelően állítják ki vagy pedig 
ellentétes tonusuakat tudatosan hangolnak egymáshoz. 

Csodálatos, hogy a legmodernebb szinérzék éppen 
abban az Angliában fejlődött ki és érte el tetőpontját, 
amely még pár évtizeddel előbb általános ízléstelenségé-
ről volt ismeretes. 

De Whistler befolyása talán még directebb a díszí-
tés művészetében magánál a háznál. 

A z interienrök berendezését a kézművesek önké-
nyes keze alól egyszerűen kiveszi, azt mondva, mért ne 
lehetne a ház és belseje ismét művészi, mint volt a ró-
maiaknál, vagy később rövid időre a renaissance alatt. 

Ma az építőmester a szobát felépiti, tekintet nélkül 
rendeltetésére vagy alakjára, a szobafestő kész chablonjai 
szerint mázolja tele, aztán látatlanba kerülnek bele a 
bútorok és végre díszítésül felaggatnak képeket, melyeket 
a tarka fal tönkretesz. 

Whistler mindenekelőtt tekintetbe vette a nehézsé-
geket, melyeket a modern embernek számba kell vetni, 

és azt a körülményt, hogy tulajdon házat - építeni csak 
a kivételeknek van módjában, igy formára nézve a meg-
levőt kell elfogadnia, igy a hatást teljesen a coloritra 
hagyta; amelyet aztán előre meghatározott szabályok 
szerint fejtett meg a szobák rendeltetésének meg-
felelően. 

Igy készítette a világhírű peacocli roomot, melybe 
modelül a pávát vette, az egész terem Juno madarának 
saphirkék, smaragdzöld és aranybronz tónusaiban van 
tartva, pávatoll-motivumokkal. Chelsea-i (London egyik 
külvárosa) műtermébe pedig világossárga függönyök segé-
lyével varázsolt meleget és napsugarat itt a Battersea-
park ködös szomszédságában. 

Ha Whistler művészetével némileg meg akarunk 
ösmerkedni, ha irányát a sok eltérő artisztikus mozga-
lom közepett osztályozni kívánjuk, végre ha látni akar-
juk közelebbről, hogy nyilvánult befolyása közvetve vagy 
közvetetlen, a modern műizlés történetében, mindezek a 
részletek nemcsak fontosakká válnak, de majdnem nél-
külözhetlen kiegészítői egyéniségének. 

Most végre legelkeseredettebb ellenségei közeledni 
kivánnak hozzá, mióta az újkor legnagyobb festői közé 
emelték és ha a Royal academy consequencziából még 
néha meg is támadja, nem zárja ki, hogy a modern mű-
vészet első háza a Luxembourg-képtár számára vásárolta 
meg egy kitűnő képét az idegen művészekre annyira fél-
tékeny Francziaország. 

SZÍNHÁZ. 

, Duse J u l i ska . A f ő v á r o s b a n t u d v a l e v ő l e g m o s t öt s z i n h á z 

áll üresen : az opera, a n e m z e t i s z i n h á z , a n é p s z í n h á z és a k é t aréna . 

A z első h á r o m v a l ó s z i n ü l e g azért , m e r t , n e m j á t s z a n a k a z o k b a n , a z 

u to lsó k e t t ő k é t s é g k í v ü l azér t , m e r t j á t s z a n a k b e n n ö k . Nos t e h á t 

e z e k n e k a s z í n h á z a k n a k v a l a m e l y i k é b e n v a n e g y n a g y o n csinos 

kis p r i m a d o n n a j e l ö l t , a ki a n n y i r a hasonl í t D u s e E l e o n ó r á h o z , a 

ná lunk járt n a g y t r a g i k á h o z , a m e n n y i r e e g y k a r h ö l g y e c s k e e g y 

d r á m a i s z í n é s z n ő h ö z csak h a s o n l í t h a t . U g y a n a z a sötét , f e k e t e 

haj , u g y a n a z o k a m é l y , t ü z e s s z e m e k , u g y a n a z a f e h é r n y a k , 

u g y a n a z a s a j á t s á g o s r i n g ó járás, sőt m é g u g y a n a z o k a — g y é -

m á n t o k is. P e r s z e , a m i a h a s o n l a t o s s á g d r á m a i részét illeti, ez 

c s a k a n n y i b a n áll, h o g y a n a g y D u s e a s z i v e k n e k já tszot t , a kis 

D u s e pedig a s z i v e k k e l , a m i h e z u t ó v é g r e s z i n t é n s z ü k s é g e s 

v a l a m i m ű v é s z e t . Juliska — ez a kis p r i m a d o n n a j e l ö l t , h é t k ö z -

napi n e v e — k é t év ig m u t o g a t t a a f e n t e b b n e m e m l í t e t t s z í n p a d o n 

a k o n t i n e n s l e g f o r m á s a b b b o k á i t és ez a l a t t a röv id idő a l a t t , 

isten segí tségével a n n y i r a v i t te , h o g y a l ó v e r s e n y e k e n m a m á r 

a n a g y t r ibünre jár és Ischlben nyara l . A s z í n p a d o n m é g m a s e m 

kerül t k i a népség, k a t o n a s á g k ö r é b ő l és ez n a g y o n f á j a kis 

p r i m a d o n n a j e l ö l t n e k , a k i D u s e E l e o n ó r á v a l való f ö l t ű n ő hason-

l a t o s s á g á n a k t u d a t á b a n , érzi , h o g y m ű v é s z e t e n e m á l lhat m e g i t t . 

E l e i n t e h o l m i k ü l f ö l d i s z e r z ő d t e t é s e k r ő l f a n t a z i á l t , de e z e k r ő l csak-

h a m a r l e m o n d o t t , m e r t idegen n y e l v e k e n eddig m é g n e m t u d orto-

g r a f i c z e énekelni . A z u t á n m e g n y u g o d o t t a b b a n , h o g y a n e m z e t i 

s z í n h á z h o z k e r ü l és a g y o n d u s e o l j a M á r k u s E m í l i á t . Ú g y , h o g y a 

m i k o r a f e n t e b b n e m e m i i t e t t s z i n h á z s z e z o n j á n a k vége szakad-

v á n , a kis pr imadonna- je lö l t e l tűnt , m i n d e n k i a z t hi t te , h o g y 

Ischlben Nórát és F r a n c i l l o n t t a n u l j a és a K a m é l i á s h ö l g y e g y e s 

je leneteit i sméte lget i . A n a p o k b a n a z o n b a n a kis D u s e f ö l t ű n t a 

város l iget i s z í n k ö r sz ínpadán. H o g y a n ? H á t e n n y i r e l e a p a d t a k 

v o l n a a z a m b i c z i ó i ? D e h o g y , sőt e l l e n k e z ő l e g ! Még a b b a n is 

h a s o n l í t a n i a k a r D ú s é h o z , h o g y innen indul ki a v i lág m e g h ó -

dítására. 



484 

6a x ^^ 

Fekete , fehér és szines se lymeket méte-
renkint 45 krtól 16 forint 65 krig, sima és mintázott mintegy 240 

különböző fajta és 2000 különböző szinben szállít, megrendelt egyes 

öltönyökre, vagy végekben is postabér- és vámmentesen H E N N E -

B E R G G. (cs. és kir. udv. szállító) selyemgyára Zürichben. Min-

ták posta fordultával küldetnek. Svájczba czimzett levelekre 10 kros 

bélyeg ragasztandó. 1 

HETI POSTA. 

Bohémé szerelem. Eredetiben szép lehet ; a humor is különös 

egy nedv. Ha egyik edényből, mondjuk : nyelvből a másikba átüritjük, 

ürítés közben elszellen a zamatja. Voltaképen humoristát ép oly kevéssé 

lehet fordítani, mint poétát. 

Béri Gyula urnák. Magánlevelet szeretnénk küldeni. Tudassa 

velünk lakását. 

( R o v a t a i n k e g y része térszüke miatt kimaradt.) 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : K ISS J Ó Z S E F . 

C O G N A C 
G R Ó F K E G L E V I C H I S T V Á N P R O M O N T O R , 
m e l y k i z á r ó l a g c s a k a l e g m a g a s a b b k i t ü n t e t é s e k e t n y e r t e , sa j á t -

t ö l t é s ü p a l a c z k o k b a n mindenütt k a p h a t ó : 

1061 4 6 - 2 1 A g r ó f Keglevich István-féle 

promontori c o g n a c - g y á r igazgatósága Budapesten. 

T a n - é s n e v e 1 ő - i n t e z e t 
n y o l c z g y m n a s i u m i o s z t á l y l y a l 

a nm. vallás- és közoktatásügyi minisztérium által engedélyezve és ezzel kapcsolatban 

n é g y - o s z t á l y a n y i l v á n o s s á g i j o g ú a l g y i i i i i a s i u i n , 

államérvényes bizonyítványok kiadási jogával. 

Budapesten, l„ Krisztinaváros, Attila-utcza 58. sz. 

Főczéloin vallás-erkölcsi nevelés és tanítás mellett a tanulmányaikban elma-

radt növendékeket a jó útra és megkedveltetni velük a tanulást, mert helyes vezetés 

mellett alig lehet rossz tanulás. 

Intézetem előkészitő és 8 gymnasiumi osztályból áll, államilag megvizsgált 

tanárok tanítanak benne s az intézet a törvény által előirt minden szükséges tanesz-

közzel, gyűjteményekkel, ifjúsági könyvtárral dúsan el van látva. Intézetem növen-

dékei az érettségi vizsgára is sikeresen készíttetnek elő. 

Az árak igen mérsékeltek, az osztályhoz képest havi 40 forinttól bo frtig, 

teljes ellátással. A beiratások aug. 20-án kezdődnek. Levélbeli megkeresésekre bér-

mentve küldök bárkinek részletes programmot és bővebb felvilágosítást. 

w i f V T I 7 l á r i u i i i i nyug. fogymnasiumi tanár intézct-tulajdonos-tanigazgató, 
f l ' i l l l i 1 l i /MF#i iSI ! i r t i iuüapest , I., Krisztinaváros, Attila-utcza 58. szám. 

A 

Nyaralóba, fürdőbe u tazóknak ! 
1 m u m 

m 
I 

• • I l i i hlelnSgj f i k közé 
vagy szobában 4.60, 0 60, 
10 frtig, nagyobb léccel 
kifeszíthető 10, 14, 20 
f t t ig . Gyalog sétához la-
posra összetehetö kényei-

1 mes a l é l d i zék , egyszer-
smind bot gyenént szolgél 

frt 2.70. Japáni napéra)! 80 Vrtél 16 frtig Kerti 
legye-tk 10 krtól It frtig. Er!» gyermek-korai 6.50— 

16 frtig. Az egéezeég loiitartáeáhoa tiszta 
UdltB erödavi ietnyerl tnk kflnnyd bánás-
módda l II dr Fér re párisi tnrtés siédnrli 
készít! géppel, 

a 4 e 8 10 t.nitollei 

) .— J . _ I I . — 1».— 1».— frt 
K g j csomag borkő és szóda 1 frt 80 kr. 
Önműködő fagylzlt-kézilt! receptekkel 

6 12 1» adagra 

~ s 7 0 forint 

Gyore vajkészitti gép a legtftkéletefebb 6.60, 10 60 
16.—. Paradicsom- én gylImiUrspréi eokr tö l 1.20-ig. 
T T J I Légaiealeien elzárhat! betéttes-Uregek V e — a 

U J • l iterig 28 86 kr ig Kárétélé gép 4 .80-10 
frtig. Wischtn ssobapadlómáz 70 kr. Amer ika i 
ttirritlé-éra 3 frt 00 kr. Akkordban hangolt nyáj-
lullillip 7, 10 frt Kert i u t ao rny l r ó oltö S frt 60 kr. 
Llpunm-sinrlam kngllzé golyék 9 9'|, cm. M m . 

1 1 6 1.80 
11'/, 12 U '| , 18 1»'/, cm. Mm. 10 

1 70 1 90 2 16 7.80 3.69 2 70 2 d l 

Egy készlet szokásos nagysága keményfából tarCSs 
kngllzé-bábok 2.60. Paplr-léglin|6k 60 krtól 1.60 krig. 
hói kngllzé egész szttk udvaron is fe lá l l í tható , egy 
készlet bábok, golyó, zsinórral és kapcsokkal frt 6.26 
Kerti flóbert puska 7—20 frt ig. Vascólt lb la k i ug ró bo-
hóccal 2 - 8 írt ig. Színen pnplrlamplóiiok korti űune-
pélybez 16—60 krig. Ilagnenlani fáklya 1 frt 10 kr. 
Aeol hártn nyár i lak tottlro 4 frt 60 kr. KcrU gyertya-

Mulattatásul és a test ed-
' : Telje» tornakósztllék 6.60. Gyermokhinta 

zesere. s—10 forint ig Mászókötél 6 frt Trapec 

frt 4-6 .60 krajcárig. Kötó l 
kar ikkákal frt 4.80—' 90 Kö-
télhigcsö frt 6.30—7 86. T o r-
nagolyó k i ló ja 30 kr. Torn,v 
r l p ! g u m m i talppal 2.60 gr. 
Két rlré-készlet forint 23.60. 
Salvos iithlota-bot 2—6 frtig. U j acéldrót kar izom 
eróaitő 3, 6, 12 frt. Uezó-Bv 4 - 7 frttg Tarlés croqnct 
Játék 9—20 frtig. Lann-Tinnls ,szabadbani társaajáték 
42—100 frtig. SzincB lawn-tennis övek 1.40—8 frtig. 
Labdadobó társasjáték párja 1 . 60—6 frtig. Gnmmi-
lapda 16 krtól 1 60 krig Karikajáték 12 pár frt 1.60 
Occarína iskolával 70 krtól 1.20 krig. Háromkerekű 
erös rclorlpéd fiuk- T j e I meglepő ny á r i játékezer 
nak 8 — 1 6 frttg. — * J J • a Coermont száltéerny! 
60 kr. Kerti szerszám gyermekeknek 1.20—4.— 

Meg nem felelő tárgyat vissza vesz 

CERENDAYAtzFiÁ 
AKAD. SZOBRÁSZ 

ELSŐ 0RSZ. SZABADALMAZOTT 

S Í R E M L É K É ' GYÁROSOK 
B U D A P E S T E N . 

Föraktáres iroda. Mária Yaleria utcza 2 s y 
GYÄRI TELEPés MŰTEREM / 

Kerepesi út 9 0 « . | j -J84-8 

H Í 

Magyar királyi ál lamvasutak. 

A m. kir . á l l a m v a s u t a k t ó l n y e r t é r t e s ü l é s 
szer int f . é. ju l ius h ó 15 - tö l Z o m b o r és G o m b o s -
B o g o j e v a á l l o m á s k ö z ö t t i m e n e t d i j a k a t á v o l s á g i 
f o r g a l o m b a n a II . v o n a l s z a k a s z h e l y e t t a z I. vona l -
s z a k a s z szer int f o g n a k s z á m i t t a t n i , m i n é l f o g v a a 
a s z e m é l y v o n a t o k n á l az I. o s z t á l y b a n 5o k r , II. 
o s z t á l y b a n 4 o k r és a 1 1 1 . o s z t á l y b a n 2 5 kr m e n e t -
dí j f o g beszedetn i . 

E R T É S Z T Ó D O R , . ¿ ¡ S S S S E l . 
a „Kereskedelmi-bank ' epületében. 

B u d a p e s t , 1892 . N y o m a t o t t a z „ A t h e n a e u m " i r o d a l m i és n y o m d a i r. t á r s u l a t be tű ive l . 

. a s u t a k i g a z g a t o s a g a 
ér tes í tés szer int a m á j u s h ó 1 -tol o k t ó b e r hó vege ig 
m i n d e n vasár - és ü n n e p e n B u d a p e s t sz. p. u. ál lo-
m á s r ó l T a t a - T ó v á r o s r a k i a d á s r a k e r ü l ő , e g y nap i 
é r v é n y e s s é g g e l b i ró m e n e t t é r t i j e g y e k é r v é n y e s s é g e 
f. é. jul ius nó 17- tö l k e z d v e u g y a n e z e n év o k t ó b e r 
hó végé ig o l y k é p h o s s z a b b i t t a t o t t m e g , h o g y a z o k 
a j e g y v á l t á s n a p j á t k ö v e t ő n a p o n reggel i 3 ó ra 57 
p e r c z k o r T a t a - T ó v á r o s r ó l e l induló v o n a t t a l v a l ó 
v i s s z a u t a z á s r a is j o g o s í t t a t n a k . 

B u d a p e s t , 1892. jul ius h a v á b a n . 

Az igazgatóság. 

fUtánnyoraat nem dijaztatik.) 


